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УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКИЕ КОМПЛЕКТЫ 
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В рамках образовательной системы Русская Классическая Школа разработан пятилетний курс 

преподавания церковнославянского языка в начальной и основной школе. 

 

Изданы учебно-методические комплекты: 

«Азбука церковнославянская» 

«Молитвослов учебный» 

«Часослов учебный» 

«Всенощное бдение» 

«Божественная литургия» 

 

Для воскресных школ опубликована также серия книг-раскрасок для первоначального 

обучения церковнославянскому чтению и письму: 

«Слава Ти, Господи, сотворившему вся» 

«Дом Господень» 

«Ангельския Силы» 

 

В создании комплектов принимал участие коллектив соавторов: 

И.А.  Горячева – разработчик филологического блока РКШ; 

И.А. Корнилаева – кандидат филологических наук, сотрудник Института русского языка 

им. В.В. Виноградова РАН; 

С.М. Шестакова – кандидат философских наук (соавтор УМК «Азбука церковнославянская»);  

В.Д. Сысков – член Союза художников России, иконописец;  

И.В. Кочерова – художник-иллюстратор (соавтор книг-раскрасок). 

 

 

Для дополнительных занятий выпущены «Церковнославянские прописи и уроки орнамента» 

И.А. Горячевой. Первая часть выполнена в византийском стиле. Вторая часть также посвящена 

византийскому стилю, но видоизмененному привнесением самобытных славяно-русских мотивов. 

Третья часть отражает характерный для XIII–XIV веков тератологический – чудовищный – стиль. В 

четвертой части представлены образцы балканского стиля. И в пятой части дети знакомятся со 

старопечатными рукописными традициями декора книги. 

 

 

Все вышеуказанные пособия получили грифы Синодального Отдела религиозного 

образования и Издательского Совета Русской Православной Церкви. Методические пособия для 

каждого года обучения имеют также грифы Института русского языка им. В.В. Виноградова РАН. 
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ИЗ ИСТОРИИ РАЗВИТИЯ МЕТОДИКИ 

ПРЕПОДАВАНИЯ ЦЕРКОВНОСЛАВЯНСКОГО ЯЗЫКА 
 

«С принятием христианства (988 г.) последовало усиление контактов Древней Руси 

с Византией и Великой Моравией (Чехией). Связи с последней, принявшей православие несколько 

раньше, имели решающее значение, так как в южноморавских княжествах христианство уже 

проповедовалось на славянском языке. Для этих целей солунскими братьями Кириллом и Мефодием 

были созданы... глаголица и кириллица и на их основе переведены основные христианские книги. 

Из двух азбук на Руси закрепляется кириллица... Появляются сначала переводные, а затем 

и собственно восточнославянские церковно-служебные и историко-повествовательные произведения. 

Не только в богослужении, но и в делопроизводстве начинает использоваться книжный 

церковнославянский язык. Он приобретает статус литературного и наряду с другими языками 

закрепляется в образовании. С формированием национального русского языка двуязычие 

становится определенной традицией, просуществовавшей в обучении грамоте до начала ХХ в. 

Вместе с новой письменностью и книжным церковнославянским языком в Древнюю Русь 

проникают и традиции школьного византийского образования, которое в целом определялось 

как учение книжное. В самом общем виде под “ученьем книжным” понималась получаемая через 

божественную благодать мудрость, представляющая собой знания, направленные на постижение 

Бога» (А.А. Штец). 

 

 

Х – ХV вв. 
 

Сказание о письменах черноризца Хра бра 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Рукопись 1348 г. 

 
Одним из важных источников по истории славянской письменности является «Сказание 

о письменах черноризца Храбра». Оно было популярно во времена средневековой Руси. Об этом 

свидетельствует количество дошедших до нас списков «Сказания...». Автором является 

древнеболгарский монах-книжник. Согласно черноризцу Храбру, славяне до принятия христианства 

не имели азбуки, пользуясь для этого «чертами и резами»; после принятия христианства 

использовали латинские и греческие буквы; и только равноапостольный Кирилл создал для них 38 

букв: одни по образцу греческих, другие же в соответствии со славянской речью. 

 

  

…Как можно хорошо написать греческими буквами: , или 
, или , или , или , или , или , 
или , или , или  и иные подобные этим? И так 

было многие годы. Потом же Бог Человеколюбец, Который 

правит всем и не оставляет и человеческого рода без знания, но 

всех приводит к познанию и спасению, помиловал род 

славянский и послал им святого Константина Философа, 

названного (в пострижении) Кириллом, мужа праведного 

и истинного. И создал для них тридцать письмен и восемь, 

одни по образцу греческих письмен, другие же 

в соответствии со славянской речью. С первой (буквы) 

начал, как в греческой (азбуке): они ведь (начинают) с альфы, 

а он с аз. И так обе начинаются с аза. И как те создали (азбуку), 

подражая еврейским письменам, так и он греческим. У евреев 

же первая буква алеф, что значит «учение»... 
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Берестяные грамоты 

 

«Факт достаточно широкой грамотности в средневековой Руси сегодня не вызывает 

сомнений. Найденные археологами берестяные грамоты снимают в этом аспекте все вопросы: 

грамотой уже в Х в. владели не только знать и духовенство, но и многие посадские люди» 

(А.А. Штец). 

 
1025–1050 гг. Новгородская берестяная грамота № 591 и ее прорись 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Азбука и склады. 2-я треть XIII в.  

Новгородская берестяная грамота № 199 – школьное упражнение мальчика Онфима. Прорись 



10 

 

«С завершением на Руси церковной организации функции 

распространения христианского вероучения целиком перешли 

в ведение Церкви, для которой устройство школ христианской 

книжности стало одной из важнейших ее задач. Массовой 

формой обучения в школах христианской книжности было 

индивидуально-групповое, которое чаще всего проходило прямо 

в семьях священнослужителей-учителей» (А.А. Штец). 

 

 

Учебные пособия 

 

«О ходе обучения чтению в древних училищах летописных 

сказаний у нас не сохранилось, и потому приходится 

ограничиваться только соображениями и свидетельствами позднейшего времени. Первыми 

учителями у нас были греки и болгары; у первых не только начальное, но и высшее обучение 

достигло значительного развития; вторые же имели школы уже за сто лет до крещения Руси. 

Вероятно, и у нас шло обучение грамоте, как оно велось в Византии, велось в православной Болгарии 

и велось у нас впоследствии. 

После “обычного моления” дети садились за азбуку. Были ли в это время у нас особые азбуки, 

и это неизвестно. Если были, то рукописные; а может быть и так, что азбука изучалась через 

прописывание букв учителем... После отдельного изучения букв в алфавитном порядке буквы 

сочетались в слоги и слова. Так как с чтением проходилось и письмо, то изучалось и общепринятое 

правописание, знаки строчные и надстрочные. Пособием при изучении букв служили акростихи, то 

есть нарочито подобранные изречения, из коих каждое начиналось с новой буквы, в алфавитном 

порядке...» (С.И. Миропольский). 

 

Азбучная молитва – стихотворная азбука, одно из самых ранних древнеболгарских и славянских 

стихотворных произведений. Является особой формой изложения религиозных истин, раскрывая в удобной 

для запоминания стихотворной форме различные вопросы православного  вероучения. 

 
Учительное Евангелие Константина Преславского. Первая четверть XII в. Азбучная молитва 

 

 

Как правило, для обучения грамоте использовали богослужебные книги. Но создавались 

и учебники, по преимуществу в форме рукописных сборников. Они могли содержать учебные тексты 

наряду с познавательными, например рассказы о начале славянской письменности. 
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Методика обучения грамоте 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(Б.А. Успенский) 

 

_________________________ 

 

 

 

                                         
                                    
                                

                       

             

 

                                       
                                      

                                     
                          

               
 

 

  
 

 

  
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«Поэтапное обучение первоначальному чтению (письму) полностью совпадает с традицией 

античной школы, сложившейся еще в Древней Греции. 

 
Заучивание азбуки 

 

Собственно славянская азбука (кириллица) содержала 43 буквы и в их составе – 28 букв, 

соответствующих греческому алфавиту. Каждая буква древнерусской азбуки имела свое название: 

А – аз, Б – буки и т. д.  

Основной традицией, или первым каноном древнерусской методики обучения грамоте, было 

обязательное предварительное заучивание учениками названий и формы букв, которому отводилось 

достаточно большое количество времени... 

Процесс заучивания букв организовывался способом громкого, а порой и нараспев, хорового 

повторения учениками того, что сказал (и показал) учитель, и до тех пор, пока не запоминались все 

буквы азбуки. 

Кроме того, названия букв запоминались по частям и строго в алфавитном порядке. 

В результате у ребенка неизбежно складывался статичный стереотип из слов-названий букв, 

в котором название буквы воспринималось только в ряду других названий.  

Усугубляло проблему заучивания азбуки и то, что название каждой буквы кириллицы –

знаменательное слово с собственным лексическим значением. Аз – это и личное местоимение я, 

буки – буква, веди и глаголь – личные формы древнерусских глаголов ведати (знать) и глаголати 

(говорить) и т. д. Естественно, ученик, заучив таким образом азбуку, испытывал серьезные трудности 

при узнавании конкретных букв в составе склада и слова. 

Таким образом, первый этап обучения грамоте предполагал проведение трех основных видов 

методической работы: 

• хоровое заучивание названий букв азбуки; 

• постановку правильного выговаривания букв; 

• письмо прямых азбучных рядов. 

 

Чтение “по низам” 

 

После изучения азбуки дети переходили к чтению двоеписьменных складов – открытых слогов 

с одной буквой согласного звука... Данный способ изучения грамоты позволяет говорить о том, что 

минимальной единицей чтения в древнерусской школе был склад как открытый слог (СГ). 

Само название единицы чтения указывает на основной способ его обучению: он предполагал 

“складывание“ букв. Процесс обучения включал предварительное произнесение учеником названий 

букв склада, а после этого склад читался так, как он должен был звучать, например, буки-аз – [ба], 

веди-аз – [ва], глаголь-аз – [га] и т. д. Естественно, чтение ребенком складов становилось возможным 

только после демонстрации образца чтения учителем. Кроме того, в исследованиях древнерусской 

методики обучения грамоте отмечается, что постоянное называние букв, предшествующее слитному 

произнесению каждого склада, не могло не мешать восприятию последнего; единственною опорою 

для памяти ученика становился тот неизменный порядок, в котором склады повторялись... Данный 

подход обеспечивал не только единственную опору для памяти ученика, но и приводил к восприятию 

всего склада целиком как определенного составного иероглифа с собственным звучанием. Таким 

образом, у школьника и здесь снова формировался стереотип чтения “по складам”, который в течение 

длительного обучения доводился до устойчивого навыка. 

В целом складывание букв в склады с одновременным заучиванием складов в древнерусской 

методике рассматривались как центральные каноны обучения грамоте, которые позже стали 

называться буквослагательным методом обучения. 

 

Чтение “по верхам” 

 

Заучив азбуку и склады, учащиеся приступали к чтению “по верхам”, то есть к собственно 

смысловому чтению полных слов и затем текстов. Для этих целей в массовом обучении грамоте 

из богослужебных книг, чаще Часослова и Псалтири, учителями выбирались отдельные тексты ... 

и таким образом составлялись для учащихся своеобразные хрестоматии – первые рукописные 

учебные пособия. 
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Очевидно, переход к чтению слов осуществлялся постепенно, в течение длительного времени 

(до 3–4-х лет) и сопровождался серьезными трудностями для детей. Дело в том, что 

сформировавшийся на предыдущем этапе стереотип чтения рядов складов не работал в составе 

слова: порядок следования складов в каждом слове был разный, и это заставляло ученика 

припоминать тот или иной склад, перебирая в памяти склады в заученном ряде.  

Кроме того, необходимость прибегать к “перебору” складов неизбежно мешала пониманию 

(смыслообразованию) читаемого слова, так как постоянно возникали остановки, которые 

препятствовали целостному восприятию звукового состава слова. Чтобы освоить полноценное 

(смысловое) чтение, ученик, по сути, должен был заново осваивать необходимые для чтения склады. 

Но устойчивый стереотип ломался с трудом, и чтение “по верхам” многие дети просто не 

осваивали. В результате приходилось вновь и вновь возвращаться к предыдущему этапу – чтению 

“по низам”, повторяя все операции буквосложения. 

Обучение чтению текстов, как и на предыдущих этапах, строилось по определенным канонам. 

О характере этих канонов позволяют судить дошедшие до нас древнерусские учительские тексты, 

среди которых особым дидактизмом выделяются так называемые учительные “Слова” или 

“Поучения”. Например, в “Слове о почитании книжном”, с которого начинается “Изборник” 1076 

года, автор, некий “грешный Иоанн”, рекомендует: “Когда читаешь книгу, не спеши поскорее до 

следующей главы, но раздумывай, о чем говорит книга и что значат ее слова, и трижды вернись 

к одной главе…” 

Как видно, в древнерусской методике обучения первоначальному чтению осознавалась 

необходимость усвоения учениками осмысленного, вдумчивого чтения. Решение этой 

методической задачи должны были обеспечивать основные каноны обучения чтению “по верхам” 

текстов: 

• повторное (троекратное) чтение; 

• обязательное чтение вслух; 

• сопереживание прочитанному. 

 

Общая воспитывающая направленность этих канонов говорит о том, что в древнерусской 

методике серьезное внимание отводилось формированию у школьников не только собственно 

техники чтения, но и определенной читательской деятельности, обеспечивающей становление 

грамотного читателя. Только такой читатель был способен воспринять в полном объеме все ценности 

православного христианства, а значит, быть той личностью, которая необходима была 

древнерусскому государству. 

Реконструкция структуры древнерусской методики обучения чтению достаточно определенно 

демонстрирует ее главные особенности: это ориентация методики на репродуктивный характер 

обучения, подачу знаний в готовом виде и механическое их заучивание, что приводило 

к интуитивному (неосознанному) усвоению деятельности чтения, превращая обучение в 

трудный и долгий процесс. Вследствие этого методика буквослагательного метода в историко-

педагогической литературе, как правило, характеризовалась крайне отрицательно...» 

(А.А. Штец) 

 

 
В.М.  Максимов. Книжное научение 
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ХVI – ХVII вв. 
 

В 1551 г. решениями Стоглавого собора была заложена общая система православного 

образования.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Азбуки и Буквари 

 

Название «букварь» применительно к книге для начального обучения было усвоено 

в Московской Руси в ходе никоновских книжных реформ: начиная с 1657 г. московские издания 

выходят с названием «Букварь языка славенска». Более ранние издания назывались «азбуками». 
 

 

Иван Федоров. Азбука (Львов, 1574) 
 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

      О училищах книжных по всем городам. Глава 26 

      Протопопам, и старейшим священникам, и со всеми 

священниками и дьяконами каждый в своем городе, по 

благословению своего святительства, избирать 

добродетельных и духовных священников и дьяконов и 

дьяков же, наученных и благочестивых… И у тех 

священников и дьяконов учинить в домах училища, 

чтобы священники и дьяконы, и все православные 

христиане в каждом городе предавали им своих детей, в 

научение грамоте, и на научение книжного писания… и 

чтоб священники и дьяконы и дьяки и выбранные, учили 

своих учеников страху Божию и грамоте. 
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• Алфавит. 
 

• Склады. 
 

• Образцы спряжения глаголов на каждую букву алфавита.  
 

• «По прозо дии» даны пары слов, различающиеся местом ударения. 
 

• «По ортогра фии» даны преимущественно слова под титлами. 
 

• Акростих (абецедарий). 
 

• Молитвы. 
 

• Наставления. 

 

 

Иван Федоров. Азбука (Острог, 1578) 

 

В 1578 г. Иван Федоров издал еще одну Азбуку. Она повторяет издание 1574 г., но в нее 

включены молитвы на греческом языке. Также Азбука расширена «Сказанием, како состави 

святый  Кирилл Философ азбуку по языку словенску». 
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Василий Бу рцов. Азбука (Москва, 1637) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

«Множество фактов, отраженных в источниках, говорят об одном: вопрос о расширении круга 

знаний, о новых формах обучения возник с особой остротой, и в 80-е гг. XVII в. он стал воплощаться 

в конкретных созидательных действиях. Он заинтересовал не только рядовых книжников в рясах 

и без оных, но и церковных иерархов, и царский двор, поскольку “правильное” школьное 

православное обучение могло как-то предотвратить разномыслие в обществе и раскол в Церкви. 

Горячие споры шли внутри монастырских стен и на их московских подворьях. Чему посвящать 

школьные занятия, какое содержание в них внести?» (О.Е. Кошелева). 
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Симеон Полоцкий. Букварь языка славенска (Москва, 1679) 
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Книги для чтения после азбуки 

 

«В качестве первой книги для чтения на Руси традиционно использовался Часослов. Причем, 

как показывает статистика изданий XVII в., чаще всего в этой роли выступал так называемый 

малый Часослов, или Часовник. Разница между этими видами книг была небольшой» 

(Д.С. Менделеева). 

 

 

Иван Федоров, Петр Тимофеев Мстиславец. Часовник (Москва, 1565) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Часовник (Москва, 1631) 
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«По изучении азбуки ученику давалась книга, по которой он и навыкал чтению. Книга эта 

была Псалтирь. На такой способ обучения указывает ревнитель школьного образования Геннадий, 

арх. Новгородский. “А мой совет о том, что учити в училищах, первое азбука граница истолкована 

совсем, да и подтительные слова, да и Псалтыря со следованием накрепко; и коли то изучат, может 

после того проучивая и конархати и чести всякия книги”... Есть летописные свидетельства, что 

Псалтирь, как говорит Геннадий, “изучался накрепко”. Псалтирь был любимой книгой не только 

духовенства, но и князей и народа. При этом псалмы не только изучались наизусть, но и пелись. 

По изучении Псалтири ученик приготовлен был к чтению других божественных книг 

и отеческих писаний. Грамота в школе была не целью, но средством духовного просвещения человека. 

О способах обучения письму в летописях не сохранилось никаких указаний; но о том, что 

письмо было у нас распространено и, следовательно, ему обучали в училищах, есть довольно 

свидетельств. Наши князья этой эпохи все были грамотны; в монастырях писание, списывание 

священных книг, было повсеместным и считалось делом богоугодным, каким оно считалось и 

на западе до книгопечатания, – там оно считалось как бы проповедью слова Божия... 

Письмо составляло особое искусство, к изучению которого относились весьма 

тщательно, о чем свидетельствуют рукописи. В послесловиях их постоянно встречаются 

прошения писцов не осуждать их за погрешности... Замечательно, что рукописи первой эпохи нашего 

просвещения отличаются особыми достоинствами, как в отношении правильности текста, так и 

изящества письма. Правильность письма относилась не к начертанию только, но и к правильному 

употреблению букв, строчных и надстрочных знаков, что предполагает уже более или менее 

определенное правописание» (С.И. Миропольский).  

 

 

Псалтирь Годуновская (Рукописи, 1594) 
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Карион Истомин. Букварь (Москва, 1694) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Издание К. Истомина, несмотря на букварный кириллический принцип построения, 

предназначено для детей, уже овладевших грамотой. «Принцип обучения чтению, предложенный 

в его букваре, практикуется и в современной школе (рисунок предмета, его название, написание 

первой буквы слова, простые, доходчивые стихи нравственного содержания, содержащие слова, 

начинающиеся с этой буквы). В последнем пособии была оригинально разработана идея наглядного 

обучения Я.А. Коменского. Коменский в своей книге “Мир чувственных вещей в картинках” 

поставил задачу заложить у ребенка основы логического мышления и познания предметов мира. 

А Карион Истомин на первый план ставил задачу познания мира духовного, и в центре внимания 

ученика оказывался не только чувственно воспринимаемый предмет, но и образ, нематериальная 

субстанция. Универсализм (общая картина мира и явлений, представленных во взаимосвязи 

и взаимообусловленности) и наглядность (синтез изображения и слова) роднит учебник Истомина 

с книгой Коменского. Разным предстает в этих книгах путь познания мира: у Коменского – от чувств 

к разуму и вере; у Истомина – от веры к разуму и чувствам» (С.Ю. Дивногорцева).  

  

Рцы  пи смено се     и глагол рцы  твори т, 
 

рука  ще драя    добро  все м говори т. 
 

Ри зу взде нь, ры бу   я ждь, ро г не возноси , 
 

смире нных блаже нств  у Бога си  проси . 
 

Руба ха бела    пра здник е сть младому, 
 

душе вная бе лость  не бои тся гро му. 
 

В решето  потре б   сбери  ре тку ре пу, 
 

се й в народ милость  бога ту и сле пу. 
 

В пра вде похо дишь  и без рукави цы, 
 

везде  бо в любви   усре тят тя  ли цы. 
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Церковнославянский язык как литературный язык 

 

Симеон Полоцкий. Псалтирь рифмотворная (Москва, 1680) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Симеон Полоцкий был убежден, что Библия в некоторых своих частях может расцениваться 

как поэтическое произведение, и потому стал переводить псалмы Давидовы. Появилась идея 

создания «Псалтири рифмотворной». Почти дословное стихотворное переложение традиционной 

славянской Псалтири имело и просветительскую цель – дать в руки читателя текст, понятный, 

услаждающий слух и подходящий для пения в домашней обстановке. Задача была нелегкая, 

поскольку Псалтирь принадлежала к числу книг, которые многие знали едва ли не наизусть: по 

Псалтири учились читать, ее читали в церкви и дома, ее цитировали устно и письменно. Новый 

перевод Псалтири, да еще в рифмах, должен был вызвать неприятие.  

Симеон Полоцкий стремился как можно ближе держаться традиционного текста Псалтири, 

хотя в его переложениях встречаются некоторые слова и даже целые стихи, отсутствующие 

в оригинале, есть и пропуски некоторых речений. Автор выступал прежде всего за точную 

передачу «разума» – смысла переводимого. Но также выступал сторонником точного перевода 

«речения» – грамматического строя выражения. 

Симеон Полоцкий переводил с церковнославянского на церковнославянский, но сниженный. 

Художественность поэтического языка Симеона Полоцкого отражается в характерных особенностях 

книжного «велеречия» XVII в. Он широко использовал славянизмы («гонзати». «непщевати», 

«выну», «тощно», «тщиво»...), некоторые слова греческого языка («аер», «спира», «дидаскал»...), 

слова книжного жаргона украинских и белорусских писателей («згода», «дедич», «умова», 

«оборонца»...). Переводы отражают тягу к витиеватым синтаксическим конструкциям, к необычной 

расстановке слов, к замысловатой игре словами разного значения, но одного и того же звучания. 

Таким образом, «высоту словес», свойственную современной ему книжной прозе, Симеон Полоцкий 

утвердил и в поэзии (И.П.Еремин).  

За счет силлабического стихосложения и за счет рифмы перевод псалмов должен был иметь 

«сладость пения», которыми читатель может «веселиться духовно». 

Но бедная, смежная рифма в виршах Симеона Полоцкого имела сходство с рифмой 

фольклорного раёшного стиха. Молиться виршами  было недопустимо. Священство осудило даже 

сам замысел Симеона Полоцкого: «...Да никто псалмы мирскими красоглаголания словесы упещряет, 

ниже покусится речения переменяти». Однако всё это не помешало широкой популярности 

«Псалтири рифмотворной». Ее охотно читали вплоть до конца XVIII в.  
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Научные поиски в области церковнославянского языка 

 

«Постепенно начинает осуществляться переход с чисто текстового, начетнического 

обучения к аналитическому. Это было обусловлено, в частности, появлением различных грамматик, 

дававших теоретические сведения о церковнославянском языке. Это переводная грамматика “Донат” 

Дмитрия Герасимова (1522 г.), грекоцерковнославянская грамматика “Адельфотис” (1591 г.), 

“Грамматика словенская” Лаврентия Зизания (1596 г.), “Грамматика” Мелетия Смотрицкого (изд. 

1619, 1648, 1721 гг.) и др. Основным источником грамматических знаний на Руси до появления 

первых печатных грамматик служила “Осьмь чести слова”, которая была составлена в Сербии 

на основе различных грамматических сочинений греческого происхождения. В течение ХV–

ХVII вв. статья распространялась в многочисленных списках и выступала грамматическим каноном 

древнерусской книжности. Под ее влиянием создавались практически все последующие печатные 

грамматики, и на ее основе происходило становление восточнославянской лингводидактической 

мысли» (А.А. Штец).  

 

 

Лаврентий Зизаний. Грамматика словенска (Вильно, 1596) 

 

Лаврентий Зизаний предпринял попытку систематизации грамматического материала 

церковнославянского языка, осмысления его особенностей. В соответствии с греческой и более 

ранней славянской традициями, Л. Зизаний разделил свою грамматику на несколько разделов: 

грамматика, орфография, просодия, этимология и синтаксис. Выделил 8 частей речи 

(скопировав их систему с греческой): различие (артикль), имя, местоимение, глагол, причастие, 

предлог, наречие, союз; впервые описал свойства творительного падежа. В соответствии 

с классическими грамматиками есть раздел, посвященный стихотворным размерам – метрам. В 

грамматику также включено богословское толкование молитвы «Отче наш». Словарь «Лексис...» 

оказал большое влияние на лексикографические сочинения, созданные позднее. В него включена 

1601 словарная статья, материал расположен по алфавитному и гнездовому принципам.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

    

Напрасно ты претендуешь 

на умение изъясняться 

письменно, не желая 

знать меня. 
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1 Этимология –  в ранних грамматиках так называлась морфология. 
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Мелетий Смотрицкий. Грамматики Славенския правилное Синтагма (Евье, 1619) 

 

В 1619 г. вышла в свет знаменитая «Грамматики Славенския правилное 

Си нтагма»
2 М. Смотрицкого. Она построена по греческому образцу. В ней излагались вопросы 

орфографии, морфологии, синтаксиса, стилистики, стихосложения и устанавливались нормы 

церковнославянского языка. Текст грамматики построен в вопросно-ответной форме. Несмотря на то 

что М. Смотрицкий адресовал свой труд «учи телем шко льным», его грамматика не практическая, 

не учебная, а сугубо описательная. Но свое научное значение она сохраняла до середины ХVIII в. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
2 Си нтагма – по-гречески: правильное сочетание слов. 
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Становление системы правописания. Дублетные буквы и принцип анти стиха 

 

Принципы и правила орфографии церковнославянского языка создавались и получали 

признание постепенно. В ранние века существовало символическое отношение к слову, 

представление о непроизвольной связи между буквенным написанием и глубинным смыслом слова. 

Вот некоторые примеры ныне утраченных написаний. В старших письменных памятниках Древней 

Руси буква Червь была симметрична, имела форму чаши. Букву Он с точкой внутри писцы   

употребляли как рисунок-образ ока. В словах змия, змий, зло писали змеевидное Зело, а не букву 

Земля. Постепенно идеографичность письма ушла из печатных текстов. 

 

              
 

Исторически сложилось, что сердцевиной церковнославянской орфографии стали дублетные 

буквы и сочетания букв. Одни пары букв появились при создании кириллицы и соответствуют 

греческим, например: , . Другие буквы стали дублетными в результате того, что совпало 
произношение разных славянских звуков: , . Славянские книжники создавали и некоторые 
особые начертания букв. Так возникли широкие варианты узких букв  и лигатура . Помимо 
дублетных букв, выработалась система надстрочных знаков.  

 

 

Самым характерным для церковнославянского языка явлением стал выбор дублетной буквы 

и знака ударения в зависимости от положения в слове, от морфемы. Например, начале слова, 
в прочих позициях, также -в окончании И.мн.

 







 

Во второй четверти XVII в. книжники прибегли к различению на письме одинаково 

звучащих грамматических форм с помощью дублетных букв и надстрочных знаков – к так 

называемому принципу  анти стиха. Этот принцип пришел в московскую книжность из греческого 

языка через югозападнорусское посредство и связан со стремлением славянских книжников копировать 

греческую грамматику. Однако у славян этот принцип приобрел иное наполнение по сравнению с тем 

же принципом греческого языка. В греческом принцип антистиха был связан с этимологией слова. 

Сравним, например, написания одинаково звучащих греческих слов руку и вдова – [хи ра]. 

 

χεῖρα 

χήρα 
 

В славянской книжности принцип антистиха впервые был изложен в 1420-е гг. 

в грамматическом трактате сербского книжника Константина Костенечского «Сказание изъявленно 

о писменех». Константин предложил различать лексические омонимы с помощью разных букв. 

Например, слова, означающие: «составлено из благовонных мазей» и «спокойно». 

 

 
 



26 

 

Формы единственного и множественного числа Константин противопоставил с помощью букв 

 и . 

 
 

 

Букву  в XVI в. часто воспринимали как показатель множественности. Например,  

печаталась в формах множественного числа в грамматике 1596 г. югозападнорусского книжника 

Лаврентия Зизания. То же было характерно и для московских изданий 1620-х гг.  

 

В 1640–1650-х гг. появилось стремление разграничивать именно одинаково звучащие слова 

и грамматические формы, написание которых ранее полностью совпадало. С этой целью 

в славянской традиции стали использовать пары букв / , /  и другие графические средства. 
«Узкие» по форме буквы ,  стали употреблять в формах единственного числа, а «широкие» ,  – во 

множественном и двойственном числе.  

 

  
  

 

Также стали использовать знаки ударения:  камо ра   и а построф    . 
 

    
    

 

 

И для письменных памятников, и для церковнославянских изданий разных эпох характерно 

стремление соотнести форму и содержание, используя сокращенное написание под знаком титла 

в священных словах и полное написание без титл в словах обыденных. Такое орфографическое 

разделение, введенное древними писцами по греческому образцу, в полной мере сохранилось 

до наших дней. 

 

 
 

 

Особо чтимые личные имена Иисуса Христа, Богородицы, царя Давида, отмеченные знаками 

титла, отличаются от прочих имен. 

 

    
    

 

Буквы позволили различить в трех корнях значения: покой, общество, миро. 
 

-  -  - 
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ХVIII в. 
 

Традиции и нововведения в первоначальном обучении грамоте 
 

Федор Поликарпов. Славяно-греко-латинский букварь (Москва, 1701) 
 

В этом издании впервые учащимся предложены основы трех языков: славянского, греческого и 

латинского. В книге имеется предисловие, обращенное к «благочестивому читателю о Господе 

радоватися, здравствовати и умудрятися», и даются указания, как строить процесс обучения. 

Начинать следовало с изучения славянского алфавита: сначала дается художественное изображение 

букв, а затем буквы разными шрифтами. Приводятся некоторые сведения из грамматики, дается 

определение гласных и согласных букв, определение слога, содержатся таблицы разных сочетаний 

гласных и согласных букв. Далее идут слова под титлами. В «Букваре» имеются грамматические 

разделы «о просодии» (ударении), «о числительных писменах». Букварь сопровождает «собрание 

имен» – внушительный словарь «хотящим ведети свойство еллиногреческого и латинского 

диалекта». 
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Феофан Прокопович. Букварь (1720) 

Значимым явлением в педагогическом отношении стало появление книги Феофана 

Прокоповича «Первое учение отроком», также начинавшейся с изучения алфавита, однако 

привычные примеры из Часослова были заменены на толкование Символа веры и Заповедей 

блаженства. Лишь освоив этот материал, ученики духовных школ могли теперь переходить к 

изучению Часослова и Псалтири. 
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Традиция обучения по церковным книгам 

 

Следованная псалтирь (Москва, 1744)  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Часовник (Новгород-Северский, 1786) 
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Пособия по грамматике 

 

Федор Максимов. Грамматика славенская в кратце собранная (СПб., 1723) 

 

Грамматика Ф. Максимова ориентирована на грамматики Л. Зизания, М. Смотрицкого, труды 

Ф. Поликарпова и др. Ф. Максимов понимал основные недостатки существовавших грамматических 

пособий: «Детем же во учении возмнися быти продолжителна, а разуму и памяти их 

множества ради отяготителна». Основной принцип, которым руководствовался Ф. Максимов, 

сформулирован им в предисловии: «грамматическаго знанию разума нужнейшее». Он считал, что 

грамматика – это «орудие» познания текста. Книжный язык он соотносил с «простым», под которым 

понимал некий упрощенный вариант литературного языка. Автору пособия пришлось творчески 

осваивать и перерабатывать содержание классических грамматик предшественников. Он отказался от 

вопросно-ответной формы изложения материала, устранил теоретические описания, оставив лишь 

парадигмы, удалил раздел о стихосложении. Особое внимание уделил упорядочиванию написаний 

омонимов по принципу антистиха. Помимо обычного оглавления, дал предметный указатель в конце 

книги. Учебник Ф. Максимова отличается лаконичностью и сжатостью изложения. 
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Иван Иконник. Грамматика беседословная (Рукопись, 1733) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Фигу ра Граммати ки всея                                                      Дре во осми  часте й сло ва 

 

Иван Иконник адресовал свою грамматику учащимся, «к художеству силы ея навыкнути 

хотящим». Он также ориентировался на труды своих предшественников. Но в отличие 

от Ф. Максимова счел, что усвоению грамматики способствует вопросно-ответная форма, и решил 

свое пособие «беседословием начертати». При этом избавил от парадигм, которые «натужность 

слушателем сотворят». «Грамота» интерпретируется Иваном Иконником как средство общения 

человека с Творцом, «дверь разумения, еюже в полату Священного Писания» входят. 

 

• в произноше нии едина че глася т.  

 

• в паде жех и чи слех ра знят. 

 

• правописа нием ра зум деля т. 

 

• в нача ле рече ний присно полага ются. 

письмен, другие  
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Церковнославянский язык как язык науки и духовной литературы 

 

Леонтий Магницкий. Арифметика (Москва, 1703) 

 

В силу высокого авторитета церковнославянский язык оказывал мощное воздействие на всю 

русскую культуру. Он использовался не только в богослужении и литературе, но и был языком 

науки. Первая печатная арифметика в России была создана Л. Магницким на славянском языке. 

По содержанию она представляла собой своеобразную энциклопедию точных наук: арифметику, 

алгебру, геометрию, тригонометрию, астрономию, геодезию и навигацию. Арифметика  была 

напечатана «ради обучения мудролюбивых российских отроков и всякого чина и возраста 

людей». В предисловии Л. Магницкий славит Петра, который «обрел кораблям свободный бег» 

и создал грозный русский флот «врагам нашим вельми губно». Л. Магницкий говорит, что он внес 

в свой труд «из морских книг, что возмог», и что всякий, «хотяй быти морской пловец, навигатор или 

гребец», найдет в ней для себя пользу. Автор пользовался сложившейся издавна на Руси 

терминологией, задачами из старинных рукописных сборников, народным техническим опытом 

в области землемерия и практической геометрии. Магницкий заботился о том, чтобы его книга была 

понятна без наставника, лишь бы читатель был настойчив и прилежен: «И мню аз яко то имать быть, 

что сам себе всяк может учить./ Зане разум весь собрал и чин природно русский, а не немчин».  
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Святитель Димитрий Ростовский 
 

Жития святых (Киев, 1689–1705) 

Руно орошенное (Чернигов, 1710) 

Розыск о раскольнической Брынской вере (1745) 

 

В секуляризованном ХVIII в. церковнославянский язык оставался языком церковной 

книжности. Корпус церковнославянских текстов продолжал постоянно пополняться, создавались 

богословские труды, сборники духовной мудрости и аскетики, сочинения об истории Церкви, 

проповеди, жития святых, церковные песнопения, акафисты. Крупнейшим агиографическим 

трудом стало собрание житий, составленное свт. Димитрием Ростовским. В Четьих-Минеях 

преобладают агиографические тексты, но они включают и дидактический, и повествовательный 

материал. Труд Ростовского митрополита содержит 664 жития. Помимо житий, в своде есть 

сопутствующие краткие заметки о лицах и событиях. Несмотря на регулярное переиздание, в XVIII в. 

потребность в этих книгах была очень велика.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

«Руно орошенное» – это собрание сказаний о 22 

чудесах от иконы Богоматери в черниговском 

Троицко-Ильинском монастыре. Язык «Руна...» – 

церковнославянский.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Свт. Димитрий 

видел, что раскол 

начал приобретать 

силу в его епархии. Он 

сокрушался: «Святая 

Церковь сильно стеснена, умалена, с одной стороны, от внешних 

гонителей, с другой – от внутренних раскольников», – и взялся за 

проповедь, составление статей, объясняющих сущность раскола 

и обличавших его. Итогом этой деятельности стало написание 

доступным для простого народа языком сочинения против 

раскольников: «Розыск о раскольнической Брынской вере». 
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Влияние секуляризации 

 

Азбука гражданская с нравоучениями (1710) 

 

В 1710 г. осуществилась Петровская реформа кириллического алфавита. Проведение ее 

было связано с потребностями развития книгопечатания текстов светского содержания. Были 

утверждены новые гражданская азбука и гражданский шрифт. В ходе реформы число букв в русской 

азбуке сократилось до 38-ми, их начертание упростилось и округлилось. Были отменены 

надстрочные знаки. Русская Православная Церковь продолжала пользоваться 

церковнославянским алфавитом. 
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Азбучная реформа Петра I формально противопоставила светскую книжность церковной. 

 

Ведомости (1703, 1711) 

 

Если в 1703 г. газета «Ведомости» печаталась церковнославянским шрифтом, то в 1711 г. уже 

напечатана «гражданкой», приближенной к латинскому письму. Начертания типографского курсива 

первоначально были близки к рукописным, но со временем изменялись под влиянием прямого шрифта. 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Указ Петра I о совершении молитв на Российском флоте (1714) 

 

В ситуации, когда участие в богослужении оказывалось частью государственных обязанностей, 

богослужебные тексты могли печататься гражданским шрифтом. Издание гражданским шрифтом 

«Молитвенника морского» и «Молитвенника сухопутного» свидетельствует о том, что традиция 

печатать гражданским шрифтом сборники, содержащие молитвенные тексты, возникла 

практически сразу после азбучной реформы (А.Г. Кравецкий).  
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Юности честное зерцало, или Показание к житейскому обхождению, собранное от разных авторов  

(СПб., 1717) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Яркий пример светского издания – составленное по указанию Петра I пособие для обучения и 

воспитания детей дворянского сословия. «Первая часть “Юности честного зерцала”, представляя 

собою “Азбуку гражданскую”, тем не менее следовала традиционной модели учебника для 

начального обучения, предназначенной, в основном, для обучения чтению. Несмотря на новаторский 

характер, в основе своей “Юности честное зерцало” сохранило структуру традиционного учебника 

для начального обучения, что особенно видно по первой части, содержащей буквы, слоги, числа и 

извлечения из Священного Писания. Надо заметить, что и вторая часть пособия с содержащимися 

в ней поучениями, как следует вести себя молодым людям, не была принципиально новым 

материалом» (М.К. Брагоне). 
 

«...Существенная часть населения страны, в первую очередь крестьяне, могли читать 

церковнославянские тексты, но не владели русским литературным языком. Уровень 

церковнославянской грамотности в процентном отношении был более высоким, чем уровень русской 

грамотности. Однако в господствующей культурной парадигме умение читать по-славянски 

рассматривалось не как элемент образованности, а как часть “нецивилизованной” “народной” 

культуры» (А.Г. Кравецкий). 

 

В 1767 г. вышел «Наказ» Екатерины II. В нем был затронут вопрос  владения 

подданными империи основами законодательства, следствием чего являлась 

необходимость обучения грамоте на текстах гражданского шрифта. При этом 

необходимость владения церковнославянской грамотой не оспаривалась. 

«...Надлежит предписать, чтобы во всех школах учили детей грамоте 

попеременно из церковных книг и из тех книг, кои законодательство содержат». 
 

 

«Введение в стране гражданского шрифта и формирование светского государственно-

бюрократического и литературного письменного языка привело к появлению новых “лестниц”, 

ведущих к грамотности... Усиление позиций нового языка в элементарном обучении требовало 

либо перевода собрания канонических религиозно-воспитательных текстов на гражданскую графику, 

что поставило бы под угрозу существование самой диглоссии, либо иного построения воспитания, 

создания других педагогических и дидактических текстов...  

После ряда опытов “главной точкой зрения” в стране становится идея сочетания двух 

азбук, двух языков, двух алфавитов, объединение изучения и воспитания на основе канонических 

сакральных текстов на церковнославянском с воспитанием на основе чтения и изучения 

светских нравоучений, также вполне пронизанных не только мирской, но и религиозной 

моралью» (В.Г. Безрогов, Е.Ю. Ромашина). 
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А.А. Барсов. Азбука церковная и гражданская, с краткими примечаниями о правописании (Москва, 1768) 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

«Говоря о чтении по складам, Барсов описывает две системы складывания слогов – старую, 

использующую славянские названия букв (буки + азъ = ба), и новую, с более простыми – 

гражданскими – названиями букв (бе + а = ба), причем последнюю Барсов считает более удобной» 

(Б.А. Успенский).  
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Российская азбука для обучения юношества чтению (СПб., 1781) 

 

«В 1781 г. вышла “Российская азбука: Для обучения юношества чтению”, автором которой 

считается императрица Екатерина II. Это пособие включало в себя: алфавит – гражданский и 

церковный (они даны друг за другом вслед: гражданский, потом церковный), печатный и 

рукописный; слоги; молитвы и заповеди; греческую азбуку; “Гражданское начальное учение”. 

Последний раздел представлял собой довольно пестрое собрание сентенций, афоризмов и советов»  

(В.Г. Безрогов, Е.Ю. Ромашина). 

 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Постепенно  гражданский шрифт входил в широкое употребление. В 1781 г. Синод издает указ, 

согласно которому дети священнослужителей должны наряду с церковнославянской азбукой изучать 

и гражданскую: «Правительствующий Синод, имея рассуждение, что в епархиях священно и 

церковнослужительские дети... при начале учения чтению российской грамоте обучаются по азбукам 

одной церковной печати, а нам за нужное почитать должно, чтоб не только обучающиеся в 

семинариях, но и все духовенство разумели читать сверх церковной... и гражданскою печатью». 
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Словари 
 

Протоиерей Петр Алексеев. Церковный словарь (Москва, 1773) 

 

Конец XVIII в. является временем зарождения отечественной научной лексикографии. Среди 

различных типов словарей, создающихся в этот период, особое место занимают лексикографические 

произведения, предметом описания которых является православная лексика. Первым опытом 

такого сочинения стал словарь П.А. Алексеева. В предисловии он указал на причину создания своего 

труда: в текстах Священного Писания, переведенных «с еллиногреческаго языка на словенский… 

остались речения, на наш язык не переведенныя, для особливаго их уважения, или переведенныя, но 

не всем вразумительныя». В ходе работы замысел претерпел изменения. В словник были включены и 
те «речения, которые, по мнению сочинителя, требуют особых 

богословских и исторических примечаний, независимо от их 

древности и происхождения. Религиозная лексика составляет 

основной предмет истолкования автора. Нерелигиозная 

лексика, включенная в словарь, образует культурно-

исторический пласт слов, способствующий прояснению и 

углублению значений религиозной лексики. Она именует реалии, 

относящиеся к классической древности, к средневековой культуре, 

к старинному русскому быту.  

Первое издание содержит более 4300 словарных статей. Текст 

набран гражданским шрифтом. В основу словника «Церковного 
словаря» положен азбучный принцип объединения словарных 

статей. Словарная статья имеет четко выраженный порядок 

изложения сведений: 1) заглавное слово; 2) его формальные 

характеристики (орфоэпические, грамматические, стилистические, 

этимологические); 3) толкование; 4) цитаты из текстов 

(иллюстративный материал); 5) отсылки к источнику и справки 

разного характера и назначения.  
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ХIХ – начало ХХ в. 
 

Традиционные книги для обучения народа церковной грамоте 
 

Часовник (Москва, 1858) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Псалтирь (1850) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

«Случалось ли вамъ, при вынужденной ночевкѣ въ крестьянской избѣ, осмотрѣвъ отъ скуки 

всю скудную ея обстановку, раскрыть ту единственную книгу, въ почерневшемъ отъ времени 

переплетѣ, которая лежитъ подъ полкой съ образа ми? Въ огромномъ большинствѣ случаевъ, эта 

книга – Псалтирь. Запятнаны ея страницы, обтерты ихъ углы. Но не одна грязь мозолистыхъ рукъ 

оставила эти пятна. Тутъ есть капли воска, есть капли слезь, медленно падавшія на эти страницы 

во время долгихъ ночныхъ чтеній по дорогимъ покойникамъ. Не разсѣянною небрежностью 

истрепаны эти углы; но благоговѣйнымъ переворачиваніемъ этихъ страницъ, быть можетъ, многими 

поколѣніями. И при всякомъ чтеніи, для чтеца, по мѣрѣ его умственнаго и нравственнаго роста, 

яркимъ пламенемъ вспыхивалъ внутренній смыслъ того или другого реченія, до тѣхъ поръ для него 

непонятнаго; и съ каждымъ чтеніемъ дороже становилась ему старая книга, лежащая подъ 

образа ми...» (С.А. Рачинский). 
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Обзор дореволюционных грамматик церковнославянского языка 

 

В начале ХIХ в. продолжали по традиции издаваться нормативные, описательные 

грамматики церковнославянского языка. Они ориентировались на ранние, классические 

грамматики, содержавшие теоретический материал, представлявшие изложение графико-

орфографической и грамматической систем церковнославянского языка. 

Но ХIХ в. стал периодом становления национальной системы филологического образования, 

всё больше обращавшего внимание на значимость изучения источников русской письменной 

и устной культуры, ее подлинников. Многие из них хранились долгие годы под спудом архивов 

и библиотечных собраний. Призыв академика А.Х. Востокова издавать памятники старины, 

открывать уникальные собрания древностей, сделать их достоянием общественности, включить эти 

факты в контекст научных дискуссий и позволить прикоснуться к редким документам 

и произведениям, воспитывать в новых просветительских традициях и прививать учащимся любовь 

к отечеству был услышан. А.А. Шахматов отметил, что хотя исторической грамматики А.Х. Востоков 

не оставил, но он приготовил основательный фундамент для последователей. 

Ф.И. Буслаев сформулировал концепцию построения исторической грамматики русского 

языка. Он изложил ее в нескольких положениях, вызвавших бурную полемику в филологическом 

сообществе того времени. Основной тезис заключался в том, что необходимо изучение русского 

языка в непрерывной связи с изучением церковнославянского, т.е. книжного. Здесь, как полагал 

ученый, удачно примени м новый метод – сравнивать формы русского языка «с формами одного 

из славянских наречий», в котором сохранились «первоначальные свойства славянского языка». 

С его помощью можно объяснить и грамматические формы книжной речи. Ф.И. Буслаев учитывал 

и педагогическую задачу: церковнославянский язык «скрепляет теснейшими узами живую связь 

нашей родной речи с языком Церкви». Как язык книжный, он дает материал для наблюдений 

в рукописях, раскрывает родственную связь с языком нашей отечественной литературы, служит 

средством к пониманию форм современного русского языка, открывает лексическое богатство языка 

вероучения и богослужения.  

Следствием появившейся «Исторической грамматики» Ф.И. Буслаева явилось единение 

вокруг его идей преподавателей грамматического курса. «Дидактика указывает троякую цель 

изучения этимологии отечественного языка... Во 1-х, этимология осмысливает большую часть 

орфографических правил, нередко усваиваемых в низших классах навыком, и способствует 

закреплению их в памяти. Во 2-х, служит к объяснению и сознательному усвоению форм языка, 

отвечающих синтаксическим его законам, и в 3-х... дает одно из средств вдумываться в значение слов 

при чтении литературных произведений и пользоваться им согласно с требованиями логическими 

и стилистическими» (Л.И. Поливанов).  

С развитием сравнительно-исторического языкознания стали появляться более 

совершенные методики. Пособия имели филологическую направленность, концентрировались на 

истории церковнославянского языка. Одни авторы создавали систематические грамматики, другие – 

с поурочным изложением материала. Но и те, и другие строили свои пособия как учебники с четко 

выраженной практической направленностью, сопровождая текстами для чтения и грамматического 

разбора, грамматическими упражнениями, заданиями на перевод с церковнославянского языка 

на русский и обратно, на изменение слов по аналогии с предложенными образцами-парадигмами и 

др. В конце учебников прилагался словарь малопонятных церковнославянских слов.  

В конце ХIХ – начале ХХ в. остро встала проблема непонимания языка богообщения. «Так 

как на церковнославянском языке читается ныне Св. Писание и совершается все православное 

богослужение, то церковно-славянская грамматика должна прежде всего служить для правильного 

и ясного понимания текста священных и богослужебных книг, молитв и песнопений, совершаемых 

церковью православною. Посему изучение церковно-славянской грамматики должно иметь 

главнейше практическую цель, то есть должно служить средством для уразумения книг, сим 

языком написанных» (С.И. Миропольский). Стал звучать настоятельный призыв придать 

теоретическому курсу дополнительное направление – семантическое, толковательное. Вследствие 

этого многие авторы сосредоточились на создании пособий по грамматике церковнославянского 

языка Нового времени. 
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П. Виноградов. Краткая славянская грамматика (СПб., 1811) 
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Славянская Грамматика есть наука, руководствующая к познанию Славянского языка. Она 

по примеру прочих языков, разделяется на четыре части: на правописание, слово-произведение, 

слово-сочинение и слово-произношение.  
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И.С. Пенинский. Грамматика славянская (СПб., 1827) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

         Российская Грамматика только при помощи Славянской составляет у нас полный курс правил 

языка отечественного. Одна без другой недостаточна: ибо та и другая показывает токмо часть 

целого; часть же не дает верного понятия о целом... Российский язык, будучи продолжением, так 

сказать, своего коренного – Славянского, пользуется почти равным с ним преимуществом. 
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В.И. Классовский. Краткая грамматика славяно-церковного языка периода печатных книг (СПб., 1857) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Предлагаемое учебное пособие рассчитано на преподавание славянского языка, который 

употребляется в библейских и церковно-служебных книгах, издаваемых в России с 1663 года, то 

есть с появления полной печатной Библии.  

Знакомство с этим языком, вследствие книгопечатания установившимся в грамматических 

формах, должно предшествовать, как легчайшее труднейшему, изучению языка славянских 

рукописей, который едва ли можно переместить из высшей, ученой филологии... в область так 

называемого гимназического курса. Необходимым, сверх того, считаю предварить, что книга эта 

назначается для учеников, знакомых уже ... с грамматикой современного русского языка. 
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А.Х. Востоков  

Грамматика церковно-словенского языка, 

изложенная по древнейшим онаго письменным памятникам (СПб., 1863) 
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Ф.И. Буслаев. Историческая грамматика русского языка (Москва, 1863) 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ф.И. Буслаев. Учебник русской грамматики, сближенной с церковно-славянскою (Москва, 1869) 
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П.В. Смирновский. Грамматика древняго церковно-славянскаго языка (СПб., 1883) 
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В.И. Водовозов. Практическая славянская грамматика (СПб., 1885) 
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А.П. Флёров. Грамматика древняго церковнославянскаго языка сравнительно с русским  

(Одесса, 1894) 
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С.И. Миропольский. Краткая грамматика церковно-славянскаго языка новаго периода (СПб.,1892) 
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А.Ф. Соколов. Практическая грамматика церковно-славянского языка нового периода 

(Москва, 1916) 
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Д.Д. Соколов. Справочная книжка по церковно-славянскому правописанию (СПб., 1907) 
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Словари 

 

А.Х. Востоков Словарь церковно-славянскаго и русскаго языка (СПб., 1847) 
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Священник Григорий Дьяченко 

Полный церковно-славянский словарь (с внесением в него важнейших древне-русских слов и выражений)  

(Москва, 1899) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Жирным шрифтом напечатаны слова 

древнерусские, старинной кириллицей – слова 

древнеславянские и новославянским шрифтом с 

ударением – слова славянского языка 

современных церковно-богослужебных книг... 
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А.Н. Соловьев. Объяснительный словарь малопонятных церковно-славянских слов,  

встречающихся в Святом Евангелии, Часослове и Псалтири 

(Москва, 1902) 
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Издания, содержащие толкования молитв, смысла богослужения 

 

Протоиерей Петр Лебедев. Руководство к пониманию православнаго богослужения (СПб., 1898) 
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Из «Прошения Н.Ч. Зайончковского (Нахимова) от 21 сентября 1912 года» 

 

 

 

 

«Н.Ч. Зайончковский (Нахимов) и П.П. Мироносицкий оба работали в Комиссии 

по исправлению богослужебных книг. Проблемы церковнославянской книжности и языка 

богослужения занимали важное место в их научной и практической деятельности. Однако отношение 

к церковнославянскому языку и проблеме перевода богослужебных текстов на русский язык у них 

было совершенно непохожим.  
 

Для Н.Ч. Зайончковского переведенный на русский язык текст максимально дистанцирован от 

церковнославянского. Русский и церковнославянский для него разные языковые системы. 

П.П. Мироносицкий воспринимает русский и церковнославянский как функциональные стили одного 

языка. Его русские переводы содержат значительное количество церковнославянских элементов 

и принципиально не противопоставляются стандартному богослужебному тексту.  
 

Однако и Н.Ч. Заиончковский, и П.П. Мироносицкий не допускают мысли о введении русского 

языка в богослужение: перевод на русский язык, так же как и исправление стандартного 

церковнославянского текста, служит лишь для прояснения затемненного смысла» (А.Г. Кравецкий). 

 

  

В феврале месяце 1911 г. я представил Святейшему Синоду в двух рукописных экземплярах 

многолетний труд под заглавием «Большой Православный толковый молитвослов. Составил 

Н. Нахимов», прося рассмотреть и одобрить его. 

В своем прошении я указывал и мотивы составления означенного труда. Среди них я 

выдвигал непонимание огромного большинства наших молитв и церковных песнопений не 

только мирянами (светски образованными и народною массой), но и лицами духовными, как это 

ясно показывают издаваемые последними учебники, различные сборники молитв и песнопений 

и даже толковые молитвословы, рассмотренные и одобренные духовною цензурою. 

Прошло время, – говорил я в своем прошении, – когда благочестивая старуха произносила: 

«Матерь Божия, Господи Иисусе Христе, Николай Угодник, – Пресвятая Троица, спаси нас!» И... 

верим, спасалась. 

Наш высший образованный класс давно охладел к церковной поэзии, и не по безверию, 

в чем его огульно укоряют, а по непониманию ее: она представляется ему просто лишенною 

смысла. За высшим классом в этом направлении, и очень быстро, идет народная масса, прошедшая 

школу, хотя и начальную, и непременно желающая понимать то, что она читает и слышит. 

Православные храмы заметно пустеют, а собрания сектантов множатся и делаются все 

многолюднее. Одною из причин этого грустного явления, что отмечается уже и печатью 

(«Миссионерское обозрение», «Колокол», «Новое время» и др.), является непонимание народною 

массою наших молитв и церковных песнопений. <...> 

Православный русский человек должен читать молитвы дома и слушать их в храме 

непременно на прекрасном, высоком церковнославянском языке. Но в то же время он должен, 

он имеет право понимать эти молитвы и это богослужение. <...> 

В силу изложенного автор представленного труда задался целью составить такой толковый 

молитвослов, куда вошли бы все наиболее употребительные молитвы и церковные песнопения: 

молитвы утренние, вечерние на разные случаи. 
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Развитие палеографии, пробуждение интереса к церковнославянской письменности 

Влияние на методику обучения письму  

 

Азбука и скоропись ХVII века для нагляднаго изучения (Москва, 1875) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Азбука конца XVII в. (Москва, 1908) 
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В.С. Гербач. Русския прописи (СПб., 1887) 
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Элементарные курсы для низших училищ, церковно-приходских школ 

 

В 30-е гг. ХIХ в. был принят Устав о начальных и средних школах. В нем утверждалась 

четырехступенчатая система образования и устанавливался сословный принцип: приходские 

школы для низших сословий; уездные училища для детей купцов, ремесленников, мещан; 

гимназии для детей чиновников и дворян; духовные школы для детей духовных лиц. 

Такая многоукладность школьной системы стимулировала появление разнообразных 

учебных пособий по церковнославянскому языку, создававшихся применительно к каждому типу 

учебных заведений. Помимо пособий с серьезной филологической составляющей, стали создаваться 

учебники, имеющие прикладной характер: овладение учащимися церковнославянской грамотой и 

способностью читать религиозные тексты, участвовать в церковной службе в качестве чтецов. Для 

учителей стали разрабатывать методические руководства. 

 

 

С.Ф. Грушевский. Первая учебная книга церковно-славянскаго языка  

(Киево-Печерская лавра, 1883) 
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А.М. Гусев. Элементарный учебник церковно-славянского языка (Москва, 1892) 
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Н.И. Ильминский. Обучение  церковно-славянской грамоте (СПб., 1891–1904) 
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Н.И. Ильминский. Часослов учебный для начальных сельских училищ (Москва, 1911) 
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Внедрение звукового аналитико-синтетического метода при обучении русской грамоте 
 

Развитие дидактических принципов и методических подходов в российской педагогике,  

их влияние на формы и методы обучения церковнославянскому языку 

 

К.Д. Ушинский. Из «Книги для учащих. О первоначальном обучении грамоте вообще» (СПб., 1864)  

 

Новейший рациональный способ обучения детей грамоте следует, в отличие от всех 

прочих, назвать историческим, потому что он основан на способе, которым, как можно 

предполагать, был изобретен письменный язык. 

Величайший подвиг изобретателей письменного языка состоял в том, что они, не 

довольствуясь иероглифическими изображениями понятий, стали вслушиваться в слова и разделили 

слова на простые звуки. Сравнивая же потом звуки в различных словах, заметили, что эти звуки 

немногочисленны и постоянно повторяются, только в различных сложениях. Изобрести условные 

значки для этих звуков, а вместе и азбуку, было уже делом легким. 

Заслуга новой звуковой методы обучения грамоте именно в том и состоит, что она 

оторвалась от прежней искусственной, схоластической методы и обратилась на 

естественный исторический путь: обратилась прямо к изучению звуков как элементов 

изустного слова и их начертаний. 

Многие, однако ж, в особенности у нас, еще не совершенно сознали преимущества звуковой 

методы; и если немного уже найдется таких, которые стоят за прежние азы и живете, то немало еще 

защитников последующих затем бе, ве, ге, ем, ен и бесконечных таблиц складов, которые говорят, что 

и по этой методе выучивались читать так же хорошо и скоро, как и по нынешней звуковой. 

Если бы это было и так (чего я, впрочем, не признаю), то и тогда я отдал бы преимущество 

звуковой методе на том основании, что она способствует умственному развитию дитяти, тогда как 

прежняя останавливала и замедляла это развитие и, кроме того, надоедала детям. Не нужно быть 

большим психологом, чтобы понять, что прежняя метода бессмысленным заучиванием множества 

букв и потом множества еще более бессмысленных складов, не давая никакой пищи детскому уму, не 

позволяла ему в то же время заняться чем-нибудь другим и, следовательно, держала его, во все 

продолжение обучения грамоте, в бездейственном, оцепенелом состоянии. Если же принять в расчет, 

что такое оцепенелое состояние слабого детского ума продолжалось по нескольку часов в день 

круглый год, а иногда два, то нельзя сомневаться, что такое учение не могло не отразиться весьма 

гибельно, не говорим уже на уме, а просто на мозге детей, который в это время чрезвычайно нежен, 

впечатлителен и находится в полном процессе формировки. 

Попробуйте ежедневно, на три или на четыре часа, в продолжение года или двух, привязывать 

одну руку ребенка к его туловищу — и если эта рука не усохнет, то только единственно потому, что 

вы не оставляли ее привязанной целый день; но во всяком случае, рука, подвергавшаяся такому 

опыту, разовьется гораздо слабее другой. Мозговой организм гораздо нежнее организма руки 

и развивается позже и дольше всех других частей организма. Судите же по этому, какой вред вы 

приносите ребенку даже в физическом отношении, методически и насильственно приостанавливая 

деятельность мозга в продолжение долгих часов и многих месяцев. <...> 

Я не потому предпочитаю звуковую методу, что дети по ней выучиваются скорее читать 

и писать; но потому, что, достигая успешно своей специальной цели, метода эта в то же время дает 

самодеятельность ребенку, беспрестанно упражняет внимание, память и рассудок дитяти, и, когда 

перед ним потом раскрывается книга, оно уже значительно подготовлено к пониманию того, что 

читает, и, главное, в нем не подавлен, а возбужден интерес к учению. <...> 

Существенных правил и главных приемов предлагаемой мною методы не много... 

1) приучить глаз и руку дитяти к письму элементов букв; 

2) приучить слух дитяти к отыскиванию отдельного звука в слове; 

3) приучить язык дитяти к отчетливому произношению звуков; 

4) приучить внимание дитяти останавливаться на словах и звуках, их составляющих, и 

5) приучить и глаз, и руку, и слух, и язык, и внимание дитяти разлагать и складывать слова, 

представляемые в уме, произносимые, писанные и печатные. 

Всё это вместе имеет целью упражнять все способности дитяти вместе с ученьем грамоте, — 

развивать, укреплять, давать полезный навык, возбуждать самодеятельность и как бы мимоходом 

достигать обучения чтению и письму.  
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Типы Азбук и букварей этого периода 

 

Азбуки и буквари церковнославянского языка 

 

Согласно Правилам церковно-приходской школы (1834) церковнославянский язык 

преподавался отдельно от русского. «Необходимые предметы школы грамоты составляют: научение 

чтению, Часослов, Псалтирь, пение молитв и главнейших, более употребительных, церковных 

песнопений. За сим, по степени важности, следует чтение гражданской печати, письмо 

и начальное счисление».  

При этом крестьянин, который умел читать по-славянски, но не читал гражданских книг, 

мог восприниматься как неграмотный. 
 

 

Славянский или церковный букварь (Киево-Печерская лавра, 1866) 
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А.К. Гортов и В.И. Рязанцев. Азбука церковно-славянская (Казань, 1885) 
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С.А. Рачинский. Сельская школа. – Сборник статей (СПб., 1898) 

 

 

 

 

   

...Чтение на церковнославянском языке несравненно легче, чем на русском, ибо 

произношение вполне соответствует правописанию. Писать уставом (как пишут наши 

грамотеи-самоучки) несравненно легче, чем писать курсивом или рисовать буквы гражданской 

печати. Неправильности, неизбежные при всяком писании букв ex abrupto (без приготовлений), тут 

не отражаются на курсиве, к которому ученики приступают гораздо позже, утвердив свою руку на 

писании палочек и прочих элементов букв.  

...Ребенок, приобретающий в несколько дней способность писать: Господи, помилуй и Боже, 

милостив буди мне грешному, заинтересовывается делом несравненно живее, чем если вы 

заставите его писать: оса, усы, Маша, каша. Заодно с обучением грамоте тут идет твердое 

заучивание молитв. Переход от церковной азбуки к гражданской совершается с поразительной 

легкостью и быстротою... Не следует забывать при этом, что славянская грамота составляет 

такую же необходимую принадлежность нашей сельской школы, как и русская, и что 

порядок, в котором приобретается та и другая, в сущности безразличен.  

...Несколько слов о преподавании церковнославянского языка. Начинается оно обыкновенно 

в наших школах со второго года учения, но, как мы видели, может быть начато и с первого. 

Приступают к нему посредством разбора общеупотребительных молитв, и необходимо довести его 

до полного понимания языка церковнославянского Нового Завета. Это недостижимо без 

практического знакомства с теми грамматическими формами, которыми церковнославянский язык 

разнится от русского. Главным орудием тут служит неоднократное, внимательное чтение 

в классе всех четырех Евангелий, сперва с помощью русского перевода, потом по одному 

церковнославянскому тексту, с терпеливыми остановками на каждом обороте, который 

может подать повод к недоразумению.  

По наряду с чтением Евангелия, необходимо в школе и чтение Псалтири, вопреки всяким 

дидактическими соображениям, которые можно привести против ее чтения. Псалтирь – 

книга трудная. На ней, более чем на какой-либо другой книге Ветхого Завета, отразилось 

затмевающее влияние двойного перевода, слишком буквального. Русский ее текст (прямой 

перевод с еврейского) своими явными отступлениями от текста церковнославянского более 

затрудняет, чем облегчает точное толкование последнего... Но Псалтирь – единственная священная 

книга, проникшая в народ, любимая и читаемая им, и того, что в ней непосредственно понятно, 

уже достаточно, чтобы потрясать сердца, чтобы дать выражение всем скорбям, всем упованиям 

верующей души. Темные речения, встречающиеся в ней, и многие другие, которые разъяснить 

легко, дают полуграмотным людям повод к самым произвольным часто чудовищным толкованиям. 

Школа обязана укрепить наш народ в обладании этим сокровищем назидания и поэзии, раскрыть, 

насколько это возможно, перед своими учениками его высокий, вечный смысл. При этом не 

нужно упускать из виду одного практического соображения первостепенной важности. 

Псалтирь читается над покойниками. 

Церковное чтение есть искусство, имеющее свои предания, свои неписанные законы, 

искусство, требующее и природного таланта, и многолетнего упражнения, искусство, которое 

может быть доведено до высокой степени совершенства, самое популярное из искусств. 

Руководители в этом искусстве рассеяны повсюду, в лице хороших сельских священников 

и причетников, в лице благочестивых любителей; оно процветает в наших монастырях, в 

известных городах и епархиях. Образовательное влияние его громадно. Хорошее церковное чтение 

предполагает полное понимание читаемого, т.е. с формальной стороны усвоение целой системы 

сложных и смелых конструкций, с внутренней – целого мира высокой поэзии и глубокого 

богословского мышления. 

...Школа грамотности, школа деревенская есть школа по преимуществу псалтирная, и, 

по силе вещей, этого характера утратить не может, а, напротив того, поддерживает его во всех 

прочих сельских школах.  
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Русские Азбуки с заключительным разделом, посвященным церковнославянскому языку 

 

В.И. Водовозов. Русская азбука (СПб., 1873) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Подобную структуру блоков, посвященных церковнославянскому языку, имеет подавляющее 

большинство русских Азбук ХIХ – начала ХХ в.  
 

Ф.Д. Студитский. Азбука для крестьянских детей (1860)  

Букварь гражданский и церковный (1866) 

Маленький грамотей (1867–1869) 

Архимандрит Викторин. Азбука (1869–1871) 

В.И. Белый. Азбука (1869–1871) 

Н. Ушаков. Русская азбука (1871) 

Л.Н. Толстой. Новая азбука (1872–1889) 

 

 

Д.И. Тихомиров. Букварь (1873–1893) 

С.И. Шемановский. Азбука для сельских школ (1873–1875) 

А.И. Анастасиев. Русско-славянская азбука (1891) 

Русский букварь для церковно-приходских школ (1896) 

В.П. Вахтеров. Первый шаг. Букварь (1900–1902) 

Т.Г. Лубенец. Азбука (1910) 
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Русские Азбуки с заключительным разделом по церковнославянскому языку, 

где церковнославянские тексты даны на русской букве 

 

Е. Вельтман. Азбука и чтение (Москва, 1862) 
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Учитель Васин. Новая краткая азбука с рисунками (Москва, 1917) 
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Программы учебных заведений, развитие методической мысли 

 

Программа церковно-славянской грамоты (Тверь, 1886) 

 

А. Программа одноклассной церковно-приходской школы 

 

Год первый (4 урока в неделю). 

Изучение церковно-славянской азбуки. Особенности церковно-славянской азбуки сравнительно 

с русским алфавитом. 

Чтение употребительнейших молитв по стенным таблицам издания Святейшего Синода. 

Практическое ознакомление с надстрочными знаками и титлами. Упражнение в чтении по букварю. 

Год второй (4 урока в неделю). 

Чтение избранных мест из Евангелия по книге Ильминского «Обучение церковно-славянской 

грамоте». 

Чтение по Часослову и Псалтири. 

Славянские числа. Практическое ознакомление с церковным месяцесловом. 

 

Б. Программа двуклассной школы 

 

Год первый и второй – по программе одноклассной школы. 

Год третий (4 урока в неделю). 

Продолжение чтения Часослова и Псалтири и Евангелия от Матфея. 

Год четвертый (4 урока в неделю). 

Чтение остальных трех евангелистов. Из учебного Октоиха, по возможности, служба гласа 

предстоящего воскресного дня. Приготовление к пению и чтению в церкви по богослужебным 

книгам. 

Учебные руководства и пособия для учеников: изданные Святейшим Синодом стенные 

таблицы букв и молитвословий и молитвы Господней. Букварь, издание Святейшего Синода. 

Учебный часослов. Учебная псалтирь. Учебный октоих. Евангелие на славянском языке. Книга 

Н. Ильминского «Обучение церковно-славянской грамоте в начальных народных училищах». 

Для домашнего чтения учеников: жития святых из Четьи-минеи святителя Димитрия 

Ростовского. 

 

Объяснительная записка к программе церковно-славянской грамоты  

в церковно-приходских школах 
 

Церковно-славянская грамота в церковно-приходских школах должна составлять отдельный 

от русского языка предмет; для обучения ей должны быть назначены особые часы в течение всего 

курса учения. По своей задаче и духу преподавания церковно-славянская грамота должна 

примыкать к Закону Божию, как ближайшее пособие для него, и иметь значение непосредственно 

после него. 
 

В церковно-приходской школе желательно бы начинать обучение прямо с церковно-

славянской азбуки. Но ввиду затруднений, какие может вызвать употребление при этом старинного 

способа, отличного от современных, привычных для большинства учителей методов обучения 

чтению и известного им только в своем механизме, с другой стороны по многим неудобствам 

приложения к церковно-славянской грамоте общеупотребительного в настоящее время звукового 

способа, предоставляется обучать церковно-славянской грамоте после русской, и именно 

непосредственно после того, как дети ознакомятся с механизмом русского чтения, т.е. в конце первой 

или в начале второй половины первого года учения. Изучение церковно-славянской азбуки удобно 

начинать по напечатанным по распоряжению Святейшего Синода таблицам славянских письмен, 

которые должны быть развешены на стенах в школе. При этом учащиеся должны быть ознакомлены 

со строчными и надстрочными знаками и сокращениями слов. Затем следует ознакомить детей с 

подлинными названиями букв в порядке церковной азбуки. 

Для начального упражнения детей в церковно-славянском чтении могут служить стенные 

таблицы кратких употребительнейших молитв, уже прежде заученных наизусть со слов 

законоучителя. При разъяснении учащимся отличительных букв славянской азбуки сравнительно 
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с русскою, надстрочных знаков (ударений и титл), славянских чисел и некоторых самонужнейших 

форм славянского языка учитель руководствуется книжкою г. Ильминского «Обучение церковно-

славянской грамоте. Казань, 1885 г.». Учение первого года оканчивается чтением по порядку 

букваря, изданного Святейшим Синодом. 

Лицам убежденным и опытным отнюдь не возбраняется начинать обучение с церковно-

славянской азбуки в древле уложенном порядке и с подлинными названиями букв. Такие опыты 

даже желательны: они дадут ценный материал для более верного и положительного решения 

вопроса об обучении церковно-славянскому чтению в церковно-приходских школах. 
 

Во второй год учащиеся читают избранные места из Евангелия, а затем Часослов и Псалтирь 

по порядку. Учитель тщательно приучает при этом детей к чтению правильному, раздельному 

и внятному, с точным произношением славянских букв, без всякого уклонения их звука и также с 

соблюдением ударений и знаков препинания; наипаче всего славянское чтение должно быть 

благоговейное и молитвенное. Учитель должен при этом руководить учащихся собственным своим 

образцовым чтением. 

При чтении обращается внимание на значение простейших слов и выражений, чтобы 

предотвратить чисто механическое чтение без всякого понимания, но не требуется при этом 

понимание всего содержания читаемого. Уразумение церковных текстов достигается 

учащимися постепенно, по мере приобретения знания Священной истории и истин веры, а также по 

мере умственного развития. Главная забота должна быть посвящена религиозно-воспитательной 

задаче, и посему главною целью церковно-славянского чтения поставляется духовное назидание 

и воспитание в детях молитвенного духа и вообще молитвенного настроения. Поучительно в этом 

отношении следующее наставление в предисловии к Часослову: «Юже книгу вы, родители 

благочестивые, яко началоположение жития христианского стяжуще, чадам вашим вручаете 

ко учению, увещающе я неусыпно прилежати навыкновению в ней содержимых: вы же, чада 

христоименитая, радостно приемлюще ю, тщитеся чести и разумети напечатанная: да и чтуще 

молитеся и молящеся чтете, и тако чтите Бога, да тако вы с Богом глаголете и Бог с вами собеседует». 

Чтение псалтири должно производиться по изданиям церковного состава, т.е. с разделением на 

кафизмы и с положенными после каждой кафизмы тропарями и молитвами. Одновременно с чтением 

по Евангелию, Часослову и Псалтири учащиеся во второй год обучения должны быть практически 

ознакомлены со славянским счислением и с церковным месяцесловом. 
 

В третьем году должно продолжать чтение по порядку Часослова и Псалтири и прочитать все 

Евангелие от Матфея. К этому можно присоединить практическое, посредством пения, изучение 

тропарей воскресных, на двунадесятые праздники и тропарей дневных. 
 

В четвертом году продолжается чтение Евангелий от Марка, Луки и Иоанна. В то же время 

постепенно прочитываются из Учебного октоиха воскресные службы предстоящих гласов, примерно 

так: в первый оборот (столп) 8-ми гласов стихиры на Господи воззвах и стиховны, во второй оборот – 

седальны и антифоны, в третий оборот – каноны, по крайней мере, воскресные, в четвертый – 

хвалитны и блаженны. 

 

 

В двуклассных школах к чтению в церкви допускаются все ученики IV и частию III учебного 

года; в одноклассных, по возможности, допускаются учащиеся на второй год; но во всяком случае 

к чтению в церкви нужно допускать не иначе, как после тщательного приготовления под 

руководством учителя или даже священника. 

Для усиления упражнения в церковно-славянском чтении полезно доставлять учащимся жития 

святых, избранные из Четьи-минеи св. Дмитрия Ростовского, для домашнего чтения в семействах 

своих. 

 

Источник: Тверские епархиальные ведомости за 1886 год. 

Особенности орфографии источника частично сохранены. 
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А.Ф. Соколов. Методика начального обучения церковно-славянскому языку (СПб., 1896) 
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Учебные планы средних учебных заведений России 
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Постсоветский период 
 

Учебные пособия  

 

Иеромонах Алипий (Гаманович). Грамматика церковно-славянского языка  

(Москва, 1991. Репринт с издания: Джорданвилль, 1984) 
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А.А.Плетнёва, А.Г. Кравецкий. Церковнославянский язык (Москва, 1996) 
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Справочные пособия и словари 

 

И.В. Бугаева, Т.А. Левшенко  

Церковнославянский язык. Учебные грамматические таблицы (Москва, 2009) 
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О.А. Седакова. Церковнославяно-русские паронимы (Москва, 2002) 
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Корпус церковнославянских текстов 

 

В 2000-х гг. трудами священника Владимира Шина и М.Ю. Шин была 

создана «Библиотека святоотеческой литературы» (www.orthlib.ru), куда 

вошли электронные версии церковнославянских книг: Библия, Служебное 

евангелие, основные богослужебные книги, акафисты и др. Основу 

составляют богослужебные тексты по изданиям XIX–XX вв., кроме    того, 

представлен период XVII–XVIII вв., святоотеческие, правовые, научные 

 сочинения на церковнославянском языке. 

 

Это обширное собрание оцифрованных материалов легло в основу лингвистического корпуса, 

используемого в качестве базы для исследования церковнославянского языка 

(www.ruscorpora.ru/new/search-orthlib.html). В настоящее время общий объем текстов данного 

корпуса составляет 1160 документов, 4 476 006 слов.  

Поисковая система позволила коллективу ученых вести разработку «Грамматического частотного 

словаря церковнославянского языка», что является не только вкладом в науку, но и оказывает большую 

практическую помощь составителям учебных пособий по церковнославянскому языку.   
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Большой словарь церковнославянского языка Нового времени (Т. 1–3. Москва, 2016–2021) 

 

 

 

 

 

Словарь создается 

с использованием 

электронных версий 

церковнославянских 

текстов, основная часть 

которых входит в 

«Библиотеку 

святоотеческой 

литературы» 

(www.orthlib.ru), и 

призван описать всю 

лексику основного круга 

книг, используемых в 

современной 

богослужебной практике 

Русской Церкви. 

Большой академический 

словарь этого языка 

создается впервые. Все 

имеющиеся словари 

толковали только 

непонятные слова, 

данный же словарь 

описывает всю лексику, 

отмечая оттенки 

значения, особенности 

сочетаемости, 

глагольного управления 

и т.д. В словарь 

включены имена 

собственные и 

географические названия, 

благодаря чему читатель имеет возможность найти в одном справочнике информацию обо 

всех словах, которые встречаются в богослужебных книгах. Поскольку значительная часть 

церковнославянских источников представляет собой произведения литургической поэзии, 

словарь фиксирует устойчивые выражения и метафоры, а также библейские аллюзии. 
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Самоучители 

 

Церковнославянская азбука 

Под рук. прот. Александра Салтыкова, составитель и художник Т.Д. Зубова (Москва, 2000) 
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Молитвослов учебный на церковнославянском языке для отрочества 

Составитель И.Г. Архипова (Долгопрудный, 2018) 
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Учебный молитвослов. Правило ко святому Причащению. Составитель Е.В. Тростникова 

(Москва, 2006) 
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Часослов учебный. Гражданский шрифт (Москва, 2021) 
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Популярно-просветительские издания 

 

Н.П. Саблина. Буквица славянская:  

Поэтическая история азбуки с азами церковнославянской грамоты (СПб., 2000) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

Буквицы заставныя: По рукописям XI–XVI веков. Книга для раскрашивания 

Составитель Н.П. Саблина, художник Е.С. Фомина (СПб., 2002) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

99 

 

Л.В. Дорофеева. Азъ Буки. Стихи (Москва, 2008) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

Бу ди вся к домострои тель! 

И на небесе х оби тель  

Возводи , не закосни : 

По бервну , по ка мени, 

По ка мени, по бервну  

Зи жди кра сну хра мину!  

До брый до м созида й! 

Го споди, на м си лу да й! 
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КУРС ПРЕПОДАВАНИЯ ЦЕРКОВНОСЛАВЯНСКОГО ЯЗЫКА В РКШ 
 

 

ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА 

 

Церковнославянский язык является обязательным предметом Стандарта православного 

компонента начального общего, основного общего, среднего (полного) общего образования для 

учебных заведений Российской Федерации. Цель этого предмета в системе православного 

образования – сформировать у обучающихся христианскую картину мира через осмысление 

основных христианских слов, понятий и символов и ввести обучающихся в литургическую 

жизнь Церкви. 

 

Программа разработана на основе Концепции преподавания церковнославянского языка, 

утвержденной Синодальным ОРОиК в 2007 году.  

 

В настоящее время церковнославянский язык возвращается в систему общего образования. 

Федеральные государственные образовательные стандарты позволяют интегрировать 

церковнославянский язык в образовательную область «филология», в предметные области «русский 

язык» и «литературное чтение», в универсальный учебный процесс.  

 

Интеграция церковнославянского языка в русский расширяет историко-культурный контекст 

его преподавания. О необходимости связать преподавание русского языка с его историей и теорией 

говорили еще лингвисты XIX – начала XX в. Ф.И. Буслаев, Ф.Ф. Фортунатов, А.А. Шахматов, 

Л.И. Поливанов. Изучение церковнославянского языка позволяет увидеть развитие современного 

русского языка в его исторической перспективе и родственных языковых связях, помогает объяснить 

многие явления русского литературного языка, непонятные и нелогичные для современного носителя 

языковой нормы. 

 

Знание церковнославянского языка в рамках предметной области «литературное чтение» 

позволяет свободно читать и переводить древнеславянские и древнерусские тексты, являющиеся 

нашим духовным наследием и невещественной сокровищницей духовной культуры. 

 

Курс церковнославянского языка направлен на формирование духовных и нравственных 

качеств обучающихся через постепенное, сообразно возрасту, введение их в жизнь Церкви, через 

осмысление основных текстов богослужения, молитв и песнопений. Формированию целостной 

христианской картины мира у обучающихся будет способствовать развитие языкового сознания, 

источником которого является церковнославянский язык как родной язык православных, освоение 

высокого слога русского литературного языка, осознание духовных истоков русского языка, его 

значения в жизни современного общества. Курс церковнославянского языка сохраняет 

преемственность воспитательного идеала от Святой Руси к сегодняшней России. 

 

Современное преподавание русского языка не создает в сознании школьника целостной 

языковой картины мира, факты языка представлены разрозненно, не системно, что затрудняет 

усвоение программного материала. Теоретическая составляющая курса и методический 

инструментарий, направленные на развитие языкового чутья обучающихся, а также использование 

сравнительно-исторического метода лингвистики позволят заложить основы продуктивного и 

осмысленного изучения не только русского, но и любого другого языка. Сама языковая система 

обретет стройность и смысл. Историческая составляющая курса представит русский язык во всём 

многообразии связей и исторических тенденций.  

 

Успехами в изучении церковнославянского языка во многом определяются результаты 

обучения школьника по другим учебным предметам: освоение языка Церкви, помимо прочего, 

способствует развитию универсального навыка чтения и понимания текста.  
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Цели и задачи курса 

 

В системе предметов общеобразовательной организации с религиозным (православным) 

компонентом курс церковнославянского языка реализует общие цели православного образования 

обучающихся в традициях Православной Церкви и образовательные задачи, направленные на 

достижение обучающимися знания и понимания церковнославянского языка для осмысленного 

участия в православном богослужении, в жизни Церкви.  

 

Для достижения поставленных целей необходимо решение следующих практических 

задач: 

 воспитание благоговейного отношения к церковнославянскому языку как к богослужебному 
языку Русской Православной Церкви и первому литературному языку славян; 

 развитие языковой и речевой культуры, логики, языкового чутья, умения решать 

коммуникативные задачи; 

 освоение первоначальных знаний по истории происхождения славянской письменности, о 
роли святых равноапостольных Кирилла и Мефодия в просвещении славян;  

 освоение традиций графики, фонетики, грамматики, лексики церковнославянского языка; 
овладение простыми способами анализа изучаемых явлений церковнославянского языка в 

сопоставлении с русским; 

 овладение первоначальными навыками правильного чтения и письма по-церковнославянски, 

чтения наизусть основных молитв; 

 совершенствование каллиграфических и артикуляционных навыков; 

 обогащение словарного запаса и повышение общекультурного уровня обучающихся;  

 накопление первоначального духовного опыта через осмысленное и глубокое постижение 
текстов духовного содержания; 

 формирование нравственного сознания и нравственного поведения через приобщение к 

молитвенному опыту святых; 

 воспитание уважения к родному языку и его истории, чувства сопричастности к сохранению 
его уникальности и чистоты, пробуждение познавательного интереса к родному слову, стремления 

совершенствовать свою речь. 

________________________________________________ 
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Краткий обзор пособий, курса, методики 

 

Пятилетний авторский курс церковнославянского языка, разработанный в рамках РКШ, 

адресован одновременно учащимся и учащим. Все учебно-методические комплекты состоят из трех 

пособий и построены вокруг одной книги для чтения. В полиграфическом отношении все УМК 

нашей программы соответствуют самым высоким требованиям, предъявляемым к изданиям для детей 

младшего и среднего школьного возраста. 

Каждая книга для чтения детьми имеет строгую каноническую структуру, набрана 

исключительно церковнославянским шрифтом в подлинной, без упрощений, орфографии и богато 

иллюстрирована. Рабочая тетрадь – «Церковнославянский письменник» с поурочными заданиями – 

приобщает школьников к традиционному искусству каллиграфии на основании материала, 

изученного в классе. Методическое руководство для педагогов содержит подробные разработки 

каждого урока (в курсе «Азбука церковнославянская» 39 уроков, в остальных четырех – по 34). В 

помощь начинающим учителям тексты книг для чтения воспроизводятся в кириллическом написании 

и параллельно в транслитерации на русскую букву со знаками ударения. Поскольку преподавание 

церковнославянского языка требует как филологической подготовки, так и знаний из области 

богословия, литургики, церковной истории, иконографии и т.д., мы, ориентируясь на «среднего» 

учителя, не имеющего специального опыта работы с произведениями гимнографии, сочли 

необходимым включить в методические пособия сведения, необходимые для нормального 

проведения урока, во всей полноте. 

Изучение церковнославянского языка детьми-носителями родственного русского языка 

основывается на усвоении текстов, включенных в общий контекст православной культуры. Задача 

учителя – помочь современным детям «вжиться» в текст, сделать его максимально своим, 

осмысленно воспринять основные молитвословия, осознанно участвовать в церковном 

богослужении. Многочисленные сведения по орфографии, морфологии, а также о семантических 

различиях между церковнославянским и русским языком усваиваются через наблюдение и 

приводятся в классической вопросно-ответной форме – в виде диалога между учителем и учениками, 

обеспечивающего постоянное внимание и активность учащихся в классе. При этом в беседах с 

детьми мы сознательно избегаем специальной терминологии, кроме са мой необходимой. Начиная со 

второго года обучения (по «Молитвослову учебному») на уроках речь идет также о сохранении 

церковнославянскими литургическими произведениями поэтической организации, которая была 

присуща оригиналу.  

На заключительном этапе обучения – по учебно-методическому комплекту «Божественная 

литургия» – решается задача подготовить школьников к работе с пособиями по церковнославянскому 

языку для старшеклассников и взрослых. Дети знакомятся с парадигмами склонения и спряжения, с 

несколькими словарями церковнославянского языка, приобретают привычку читать лингвистические 

описания. 

Изучаемый материал представлен в методических руководствах, пространно – в диалогах, а 

обобщенно – в особой таблице «Тематическое планирование». Каждое пособие для учителя включает 

в себя достаточно подробную библиографию, являющуюся научно-теоретической основой 

программы. 

В дополнение к пятилетнему курсу специально для воскресных школ нами созданы три 

церковнославянские азбуки меньшего объема, построенные по тематическому принципу и 

рассчитанные в том числе на первоклассников, умеющих хорошо читать по-русски. Под одной 

обложкой в них собраны материалы для чтения, прописи и раскраски, соответствующие теме урока. 

Методика преподавания по этим азбукам изложена в методическом пособии УМК «Азбука 

церковнославянская». 

Серия церковнославянских прописей с уроками орнамента имеет просветительское и 

развивающее предназначение, позволяет заглянуть в историю славянской письменности, книжной 

традиции и приобщиться к ней: научиться точно и красиво изображать буквы церковнославянской 

азбуки, соединять их вязью, создавать и раскрашивать орнаменты, украшать буквицы-инициалы, 

заставки и через это прикоснуться к красоте и гармонии. 
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ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ КУРСА РКШ 
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Схема последования Часов 
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У. Что написано о чтении Евангелия на Литургии? 

Д.  – (Егда  же чте т диа кон свято е 

Ева нгелие, стои м вси  главы  прикло ньше). 

У. Чтение Евангелия на каждый день года зависит от требований Устава. Эти отрывки не 

включены в наше пособие для чтения. Послушаем их в аудиозаписи Литургии.  

 

В уроки включено прослушивание аудиозаписи Литургии, совершавшейся в Московском 

Сретенском монастыре в воскресенье 28 октября / 10 ноября 2013 г.: неделя 20-я по Пятидесятнице, 

память святителя Димитрия, митрополита Ростовского. Прослушивание 36-го зачала Евангелия от 

Иоанна (10:9–16).  

 

Транслитерация для учителя. 

 

9. А з е смь две рь: Мно ю а ще кто  вни дет, спасе тся, и вни дет и изы дет, и па жить обря щет. 

10. Та ть не прихо дит, ра зве да укра дет и убие т и погуби т: А з приидо х, да живо т и мут и 

ли шше и мут. 

11. А з е смь па стырь до брый: па стырь до брый ду шу свою  полага ет за о вцы: 

12. а нае мник, и же не сть па стырь, ему же не су ть о вцы своя , ви дит во лка гряду ща и 

оставля ет о вцы и бе гает, и во лк расхи тит и х и распу дит о вцы: 

13. а нае мник бежи т, я ко нае мник е сть и неради т о овца х. 

14. А з е смь па стырь до брый: и зна ю Моя , и зна ют Мя  Моя : 

15. я коже зна ет Мя  Оте ц, и А з зна ю Отца : и ду шу Мою  полага ю за о вцы. 

16. И и ны о вцы и мам, я же не су ть от двора  сего , и ты я Ми  подоба ет привести : и гла с Мо й 

услы шат, и бу дет еди но ста до (и) еди н Па стырь. 

 

Беседа продолжается на основании услышанного в аудиозаписи. 

 

У. Какова интонация диакона при чтении Евангелия? 

Д. Нараспев, неспешно, протяжно, торжественно, с паузами... В конце повышается голос...  

У. - Слово евангельских текстов, очень простое и необработанное, есть обрядовое слово, 

словесное «действо», «таинство». Оно предполагает ритмическое и распевное произнесение и 

замедленное вникание в отдельные единицы текста (по С.С. Аверинцеву). 

- Кем Спаситель называет Себя в прозвучавшем отрывке из Евангелия? 

Д. Дверью. Добрым Пастырем. 

У. - Христос называет Себя дверью на овечий двор. Посмотри те на икону, она так и называется 

«Добрый Пастырь». 

- Как говорится в Евангелии: Я – дверь? 

Д. А з е смь две рь. 

У. Вспомните из нашего пособия для чтения, как говорится по-церковнославянски: войдет, 

выйдет? 

Д. Вни дет, изы дет. 

У. Как вы понимаете слова Сына Божия: «Мно ю а ще кто  вни дет, спасе тся, и вни дет и изы дет, и 

па жить обря щет»? 

Д. Кто будет следовать заповедям Христовым, учению Христову, тот спасется. 

У. Для кого Сын Божий использовал притчи при объяснении Своего учения? 

Д. Для простого народа. 

У. - Вероятно, Христос не прибегал к притчам в Своих беседах с образованными иудеями. 

Ученики Христовы также могли понимать учение Христа и без притч. Форма притчи не подходила и 
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к содержанию речей Христовых, в которых Он говорил о Своем Божественном достоинстве. Но 

разные иносказательные образы были в этих случаях очень уместны и наглядны.  

- Как вы поняли последние стихи зачала? Раскройте образ Доброго Пастыря в виде притчи. 

Д. и У. 

 

Паслись на пастбище два стада. Одно стадо пас его хозяин, добрый пастырь. А другое пас 

наемник. Внезапно выскочил голодный волк, чтобы украсть овцу. Добрый пастырь вытащил пращу, 

вложил в нее камень и запустил в волка. Ударился камень о землю, и убоялся волк, оскалил зубы. 

Тогда устремился он к соседнему стаду. Наемник, завидев волка, тут же бросился спасать свою 

жизнь. А волк схватил овцу и похитил ее. Испугались овцы этого стада и разбежались. Так наемник 

растерял всё стадо. А добрый пастырь всех своих овец сохранил и всех до единой овец другого стада 

собрал и принял в свое стадо. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Добрый Пастырь. Икона 

 

Также детям раздаются копии страницы из Евангелия от Иоанна: зачало 36-е. 
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У. Посмотри те на страницы богослужебного Евангелия. Что означают цифры на полях? 

Д. Номера зачал и стихов. 
У. Прочитайте надпись на левом поле первой страницы. 

Д. Зача ло три десять шесто е. 

У. Как выделено начало этого зачала? 

Д. Буквицей.  

У. А что обозначено на правом поле? 

Д. Номера стихов. 

У. Под текстом есть примечание со зна ком звездочки *. К каким словам текста относится этот 

значок? 

Д. Звездочка перед буквицей, перед всем текстом.  

У. При звездочке дано указание, что за богослужением надо начать чтение со слов, указанных в 

примечании. Прочитайте эти слова. 

Д. Рече  Госпо дь ко прише дшим к Нему  иуде ем. 

У. Перед зачалом поясняется, к кому Сын Божий обратил свою речь. Далее читается основной 

текст: А з е смь две рь... 
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УЧЕБНАЯ ПРОГРАММА: ЯЗЫКОВОЙ АСПЕКТ 

МЕТОДИЧЕСКИЕ ПОДХОДЫ 

 

ГРАФИКА 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Д.   – (Бо г бого в Госпо дь). 

У. Первая буква в этом изречении именуется Бу ки. Имя Буки – от названия дерева бук, из 

которого в древности изготавливали дощечки для письма. А какая неизвестная вам буква есть в этом 

изречении? Покажите ее в тексте.  

Д. Буква .3  

У. Буква именуется Оме га и читается, как русская О. 

 

Д.  – (Бо же О тче Вседержи телю). 

У. Какую незнакомую букву мы видим в этом предложении? Покажите ее в тексте. 

Д. Букву . 

У. Это буква называется Он, а читается, как наша О. Она и похожа на русскую О, но более 

объемная и «скреплена» вверху и внизу точками.  

 

Д.  – (Пресвята я Тро ице). 

У. Как вы догадались, что нужно произнести звук [о]? 

Д. Под титлом маленькая буковка О.  

У. Это буквенное титло называется Он-титло. 

 

Д.  – (Богоро дица). 
У. Ниже дано более краткое написание этого же слова. Какая буква надписана над строкой и  

поможет вам распознать слово Богоро дица? Покажите в тексте. 

                                                 
3 Дети показывают букву пальцем в книге. 
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Д. Буква 
У. Эта буква называется Добро. 

 

Д.  – (Богоро дица). 
У. Мы видим уже третье буквенное титло – Добро-титло. Обратите внимание: знак титла здесь 

имеет вид очень маленькой дужки, но он есть.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Д.  – (О Бо зе похва лимся ве сь де нь). 
У. Буква именуется Ять и читается, как русская Е.  

 

Д.  – (Я ко Бла г и Человеколю бец Бо г 
еси , и Тебе  сла ву возсыла ем). 

У. Первая буква этого изречения именуется Я и читается, как русская Я. Слово я коозначает: 
как, так как.  

 

Д. – (Ве ди). 

У. Это имя буквы, мы только что об этом говорили. 

 

Д.  – (ве дети). 

У. Слово, называющее действие, по-русски ве дать. Ведать означает: знать, причём знать не 

только видимое, явное, но и сокрытое. Что сокрытое от человека может ведать, знать Господь? 

Д. Мысли, намерения, будущее, прошлое… 
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Основные темы вводного курса 

 

 

Урок № 1

- , ; -- в конце слов; -- [нг]; 
-  оксия,вария,придыхание, и со; 

-  титло простое, Слово-титло. 


Урок № 2

-
-  Добро-титло;Он-титло. 

 

Урок № 3

- ,  
- камора. 
 

Урок № 4

-
-Глаголь-титло. 

 

Урок № 5

- ; 
-   а построф. 

 

Урок № 7

- 
-  па ерок. 

 

Урок № 8
  

- ,  

 

Урок № 9

-   
-     Червь-титло. 

 

Урок № 10
  
- ; 

-    Рцы-титло 

 

 

 

Количественные и порядковые числительные 












 










 












 
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У. Назовите номер страницы по-церковнославянски. 

Д. Еди н, пе рвая. 

У. Как пишется эта цифра? 

Д. Буква Аз с титлом. 

У. Прочитаем заголовок, написанный крупным шрифтом. 

Д. – (Кра ткое изъявле ние,) 

У. - Изъявление – это поучение, при котором еще и «явно» показывают то, чему хотят 

научить. 

- Как именуется первая буква заголовка? Можете пользоваться передним фо рзацем, на нем 

помещена вся кириллица и даны имена церковнославянских букв. 

Д. Ка ко. 

У. Какой надстрочный знак вы видите над буквой Земля в слове изъявление? Для чего он 

нужен? 

Д. Па ерок, или еро к. Он используется вместо буквы Ер. 

У. Сколько букв, обозначающих звук [и], в слове изъявле ние? 

Д. Две: первая – И же, предпоследняя – И десятери чное. 

 

Д. – (о е же ка ко правосла  вному христиа нину...) 

У. Как именуется первая буква в этой строке?  

Д. Омега. 

У. Какой надстрочный знак стоит над словом христиа  нину? Для чего он нужен?  

Д. Титло. Под титлом пишутся священные слова. 

 

Д.  – (на изображе ние зна мения креста  

свята го на лице  свое м...) 

У. Какие буквы пишутся в церковнославянском и русском окончаниях слова свое м? 

Д. В церковнославянском – Есть, в русском – Ё. 
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Д.  – (Из Пасха лии). 
У. - Пасхалия – это сборник правил, на основании которых определяется день празднования 

Пасхи, Воскресения Христова. Расчет этого дня связан с движением Земли вокруг Солнца, 

обращением Луны вокруг Земли, с семидневной неделей. В древности расчеты выполняли по руке. 

- Вспомните, как называется по-церковнославянски год. 

Д. Ле то. 

У. Расчет по руке стал называться вруцеле то. Как по-русски звучит это название? 

Д. В руке год, год в руке. 

У. Каждый год обозначается вспомогательной буквой, которая занимает на руке свое особое 

место. Для вычислений двигаются по суставам руки в азбучном порядке и складывают сто, двадцать 

пять, пять лет, один год. Мы вычислениями заниматься не будем, а прочитаем на странице сто  

осмьнадеся той даты, написанные красным цветом. Пользуйтесь форзацем.  

Д. -  – (ле то от Ада ма се дмь ты сящ пятьсо т тридеся тое) – семь тысяч пятьсот 

тридцатый год от Адама, от Сотворения мира. 

________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________ 
 

-  – (ле то от Христа  две  ты сящи два десять второ е) – две тысячи двадцать второй 

год от Рождества Христова. 

________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________ 
 

У. Какой буквой обозначается этот год? 

Д. Ук.  

У. Когда в этом году православные отмечают Пасху? Чтобы прочитать дату правильно, 

посмотри те таблицу на странице сто  два десять четве ртой. В какой колонке даны сочетания 

числительных со словом день? 

Д. В левой. 

У. В Пасхалии даты записаны кратко, форма дне  опущена. 

Д. – (Па сха Христо ва апри ллия единонадеся таго). – Пасха Христова 

одиннадцатого апреля. 

________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________ 
 

У. По какому стилю? 

Д. По старому. 

У. Посчитайте по новому стилю, прибавив трина десять дни й. Скажите по-церковнославянски. 

Д. и У. Апри ллия два десять четве ртаго. 
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ОРФОЭПИЯ 

 

 

 

 

 

У. В прошлом году мы закончили изучать «Азбуку церковнославянскую». По книге, лежащей у 

вас на партах, мы продолжим постигать церковнославянскую грамоту, богослужебный язык Русской 

Православной Церкви. Перед тем как прочитать на обложке название книги, вспомните основное 

правило чтения по-церковнославянски.  

Д. - Произношение должно точно совпадать с написанием.  

-   – (Молитвосло в уче бный).  
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ЛЕКСИКА 

 

 

 

 

 

Целостности восприятия грамматических явлений и смысловой значимости изучаемых текстов, 

слов, слов под титлами, знаков цифири служит содержательное единство, заданное структурой 

Азбуки церковнославянской. Ниже мы предлагаем содержательные линии, позволяющие педагогу 

целостно воспринять ее смысловое наполнение и осознать, какие первостепенные понятия о Боге, 

православной вере, богослужении, Таинствах Церкви, ее истории, иерархическом устроении, 

святынях, церковном обиходе могут усвоить дети на первоначальном этапе постижения языка 

Церкви. Данный словесный материал «разлит» по страницам Азбуки, но в итоге в процессе работы в 

детском сознании закладываются основы целостной картины мира, христианского мировосприятия, 

мироощущения и мировоззрения. 

 

I. Молитвы, изречения, отрывки из Священного Писания:  

 

1. Молитвы: 




  


2. Из стихир Пасхи.  

 

3. Псалмы 1, 151, изречения из 50-го, 90-го и других псалмов.  

 

4. 
 

5. Притчи: 
 

6. 
 

7. Азбучная молитва по Азбуке Ивана Федорова.  

 

II. Основные понятия. 

 

1. Бог и имена Божии:  




 

2. Богородица, Ее святые имена, облачение:  




 

3. Небесная иерархия и типы святости:  


 

От церковной традиции почитания святых неотъемлемы понятия
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4. Церковная иерархия, чины: 

 
 

5. Священное Писание, церковные книги:  


 

6. Жанры церковной гимнографии:  



7. Литургия:  




 

8. Предметы и явления церковного обихода: 




 

9. Облачение священнослужителей:  


 

10. Основные события Священной Истории: 




 

11. Православные праздники:  
 

12. Пост:
 

13. Святые места: 

 
 

14. Православные храмы и обители:  

Храм Господень в Иерусалиме; Троице-Сергиева лавра; Соловецкая обитель, Петропавловский 

собор в Петербурге, часовня Ксении Блаженной; храм Воскресения Христова в Кадашах. 

 

15. Иконография Спасителя:  

Иконы: Отечество, Троица, Распятие Иисуса Христа, Спас в Силах, Пастырь Добрый, Спас 

Нерукотворный, Спаситель с Писанием в руке. 

 

16. Иконография Пресвятой Богородицы: 

Иконы: Владимирская, Казанская, Нечаянная Радость, Всех скорбящих Радость, Успение 

Божией Матери, Феодоровская.  

 

17. Иконография святых:  

представители родов 



. 
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18. Основные понятия христианской нравственности: 


 

, , , , , . 



 

19. Телесная природа человека:  





 

20. Меры времени: 




 

21. Церковнославянская лексика в азбучном порядке, отражающая обыденные, с житейской 

точки зрения, понятия, но в духовно-молитвенном контексте приобретающая высокий смысл, 

становясь священными символами, которыми пронизан язык Церкви: 





 и др. 

 

22. Христианские имена. Написание записок о здравии и о упокоении. Понимание слова 



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У. Прочитаем часть фразы в третьей строке, после запятой. 

Д. ...– (...ниже  погуби л мя  еси  со беззако ньми мои ми:)  

У. Ниже  – и не. Значит, как сказать точнее? 

Д. - И не погубил меня за беззакония мои. 

- – (...но человеколю бствовал еси  обы чно,) 

У. Какие слова означают: Ты проявил человеколюбие? 

Д. - Человеколю бствовал еси . 

- – (и в неча янии лежа щаго воздви гл мя  еси ,) 

У. Вспомните, что означает слово ча яти. 

Д. Ждать. 

У. - Слово неча яние имеет значения: недоумение, растерянность, беспечность. Эти оттенки 

смыслов подразумеваются в данной молитве. Человека, лежащего в нечаянии, пребывающего в 

беспечности,  Господь  поднимает, восстанавливает, возвышает.  

- Какие выражения в этой молитве обозначают действия Божии? 

Д.  - Не прогне вался еси ,  ниже  погуби л  еси ,  человеколю бствовал еси ,  воздви гл еси . 

- – (во е же у треневати и славосло вити держа ву 

Твою ).  

У. Догадайтесь, какое слово обозначает чтение утренней молитвы. 

Д. У треневати. 

У. Какое слово означает: прославлять? 

Д. Славосло вити. 

У. Держа ва  родственно слову держа ти. Господь держит весь мир в Своей власти. Помните 

десницу Божию и людские души в ней? Что  же мы прославляем? 

Д. Власть, силу Божию. 
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


Д.  






 – (И же на вся кое вре мя и на вся кий ча с на Небеси  и на земли  покланя емый и 

сла вимый, Христе  Бо же, Долготерпели ве, Многоми лостиве, Многоблагоутро бне, И же пра ведныя 

любя й и гре шныя ми луяй, И же вся  зовы й ко спасе нию, обеща ния ра ди бу дущих бла г: Са м, Го споди, 

приими  и на ша в ча с се й моли твы и испра ви живо т на ш к за поведем Твои м, ду ши на ша освяти , 

телеса  очи сти, помышле ния испра ви, мы сли очи сти, и изба ви на с от вся кия ско рби, зо л и боле зней: 

огради  на с святы ми Твои ми А нгелы, да ополче нием и х соблюда еми и наставля еми дости гнем в 

соедине ние ве ры и в ра зум непристу пныя Твоея  сла вы: я ко благослове н еси  во ве ки веко в. Ами нь). 

У. Какими словами мы называем Господа на всякое время и на всякий час? 

Д. Покланя емый и сла вимый, Христе  Бо же, Долготерпели ве, Многоми лостиве, 

Многоблагоутро бне, И же пра ведныя любя й и гре шныя ми луяй, И же вся  зовы й ко спасе нию. 

У. Кого Господь любит, кого милует, кого зовет ко спасению? Прочитайте по тексту. 

Д. Пра ведныя любя й, гре шныя ми луяй, вся  зовы й ко спасе нию. 

У. О чём мы просим Господа ради спасения, ра ди бу дущих бла г? Прочитайте все глаголы-

прошения. 

Д. Приими , испра ви, освяти , очи сти, испра ви, очи сти, изба ви, огради . 
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У. Какие слова вновь напоминают о готовности молиться Господу ежечасно? 

Д. Приими  и на ша в ча с се й моли твы. 

У. Как сказать по-церковнославянски: направь нашу жизнь к заповедям Твоим? 

Д. Испра ви живо т на ш к за поведем Твои м. 

У. О чём мы просим Господа проявить Его заботу, попечение? Попробуйте сказать по-

славянски, употребив предлог о. 

Д. и У. О животе  на шем, о душа х, телесе х, помышле ниих, мы слех на ших. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Прослушивание аудиозаписи Всенощного бдения. Читается Евангелие.  

 

У. Кто автор прослушанного нами евангельского текста? 

Д. Апостол и евангелист Иоанн. 

У. О чьей вере говорится в этом отрывке? 

Д. О вере апостола Фомы. 

У. Как названы в тексте раны от гвоздей на теле Господа? 

Д. Я звы гвозди нныя. 

У. Как сказано: рёбра Мои? 

Д. Ре бра Моя . 

 

 

 

 

 

 

 

 

У. Господь в главопреклоненной молитве священника, читаемой в алтаре, назван Страшным. 

Посмотри те значение этого слова в словаре О.А. Седаковой.  
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У. Прочитайте начало молитвы перед причастием. 

Д. 
– (Ве рую, Го споди, и испове дую, я ко Ты  еси  вои стинну Христо с, Сы н 

Бо га Жива го, прише дый в ми р гре шныя спасти , от ни хже пе рвый е смь а з). 

У. Прочитайте про себя словарные статьи  (испове дати, 

испове датися). Какие значения уместны по отношению к Таинству исповеди, а какие по отношению к 

читаемой молитве? 

Д. - По отношению к Таинству исповеди: открыто признавать, свидетельствовать. 

- По отношению к читаемой молитве: открывать, признавать. 
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ГРАММАТИКА. ОРФОГРАФИЯ. ПУНКТУАЦИЯ 

 

Первый год обучения 

 

 

 

 

 

Происходит знакомство с грамматическими категориями и формами слов, отсутствующими в 

русском языке: 
 

- зват. падеж существительных: 

 
 

- двойственное число: 


 

- числительные: 


 

- формы глагола-связки быти: 


 

- личные местоимения: 


 

  и др.  

 

На уроках систематически обращается внимание на  

 

- священные слова под титлом в сопоставлении с одинаково звучащими обыденными, 

несакральными:  

 
 
 

- буквенную цифирь: 

 
 

- подобнозвучные слова, правописание корней которых зависит от их значения: 

 
 
 

- «греческую орфографию» слов, заимствованных в церковнославянский язык из греческого: 

 


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В течение первых трех лет нашего курса дети усваивают основные принципы 

церковнославянской орфографии: 

- Греческие и другие иноязычные слова, заимствованные из текстов на греческом языке, 

пишутся в соответствии с греческим написанием. 

- Одинаково звучащие, но имеющие разное значение слова , а также словоформы различаются 

на письме. 

 

 

Второй год обучения 

 

 

 

 

 

Происходит закрепление приобретенных познаний. Осуществляется знакомство с наиболее 

доступными в этом возрасте правилами церковнославянской орфографии:  

 

- распределение дублетных букв в зависимости от положения в слове: 


 

- правописание некоторых морфем: 


(небеса, будущая жизнь) 
 

 

Расширяются сведения из области морфологии. Регулярно рассматриваются: 

 

- формы разных частей речи, отличающиеся от русских: 

апостолам 

ученики 

 

все  
в нас 
 

 (повелит. наклонение)
 

- формы прошедших времён глагола: 

 
 

- служебные части речи: 

(и не) 
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Д. – (И ны не просвети  мои  о чи мы сленныя,)  

У. Почему в слове о чи пишется буква Он широкое, а в слове просвети  – Он узкое? 

Д. - О чи – начало корня. А в просвети  буква Он не в начале корня, а в приставке. 

-  – (отве рзи моя  уста , 

поуча тися словесе м Твои м, и разуме ти за поведи Твоя ...) 

У. Прочитайте по-церковнославянски слово открой.  

Д. Отве рзи. 

У. Вспомним, как называется первая буква этого слова и почему она здесь употреблена. 

Д. Буква От, пишется в приставке от-. 
 

 

Д.  – (Сти х вторы й. Егда  вни де ко Вирсави и, жене  

Ури еве...)  

У. Слово егда  имеет здесь такое же значение, что и слово внегда . 

Д. Когда. 

У. - Пророк Нафан вошел к царю Давиду, когда тот совершил грех: взял в жены Вирсави ю – 

чужую жену, а ее мужа по имени Ури я приказал послать в самый жаркий бой, чтобы тот погиб. 

Пророк Нафан обличил царя Давида и сказал, что Господь за этот грех отнимет у него сына. Царь 

Давид искренне раскаялся в содеянном.  

- Как по-церковнославянски пишутся имена собственные? 

Д. С маленькой (строчно й) буквы. 

У. Назовите имена из прочитанной части текста. 

Д. Дави д, Нафа н, Вирсави я. 

У. А имя мужа Вирсави и – Ури я – «спрятано» в форме прилагательного Ури еве. 
 

 

Д.  
– (Пе рвый. Ве рую во Еди наго Бо га Отца , Вседержи теля, Творца  Не бу и земли , ви димым 

же все м и неви димым).
У. О Ком говорится в первом члене Символа веры? 

Д. О Боге Отце.  

У. Какое церковнославянское слово подчеркивает, что Бог Отец один? 

Д.  Еди н. 

У. Сравните написание окончаний слов еди наго, одного. 

Д. -аго, -ого. 

У. Почему в слове Отец пишется широкая буква Он? 

Д. В церковнославянском языке буква Он широкое пишется в начале корня. 
 

 

Д. ...– (...и очи сти, Го споди, 

смире нную мою  ду шу от вся кия скве рны пло ти и ду ха). 

У. Что означает слово мир с буквой Иже? 

Д. Покой. 
 

 

Д. – (Иису се, До брый Па стырю Твои х ове ц...) 

У. Какое окончание свидетельствует, что мы обращаемся к Иисусу Христу? 

Д. Окончание -е. 

У. Что означает слово Пастырь? 

Д. Пастух. 

У. Какое окончание здесь указывает на звательную форму? 

Д. -ю. 
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У. ...– (ра дость возвести  все й вселе нней:) 

У. Какая гласная буква пишется в корне слова возвести ? 

Д. Ять. 

У. Вспомним другие слова с буквой Ять в корне.  

Д. и У. Век, вера, гнездо, звезда, зело , песнь, победа, стрела… 

У. В какой части слова пишется буква Ять в слове вселе нней? 

Д. В окончании. 

У. Какой знак стоит в конце этого отрывка? 

Д. Двоеточие. 

У. Он указывает на то, что далее следует пояснение сказанного: почему так важно возвестить 

радость о Рождестве Богородицы. 

 

 

Д.  – (Рождество  Твое , Христе  Бо же на ш, 

возсия  ми рови све т ра зума:) 

У. Как по-церковнославянски звучит слово миру? 

Д. Ми рови. 

У. С какой буквой написан корень слова ми рови? Каково значение этого слова? 

Д. С И десятеричным. Означает: творение Божие, вселенная, общество людей. 

 

 

Д. ... – (...и 

ру це Симео не благослови вый, я коже подоба ше, предвари в и ны не спа сл еси  на с, Христе  Бо же:) 

У. Посмотри те на икону праздника. Как держит праведный Симеон Богомладенца? 

Д.  На  руках. 

У. О ско льких руках говорит слово ру це? 

Д. О двух. 

У. В руце ? 

Д. Об одной. 

У. Как сказано по-церковнославянски: благословивший ру ки Симеона? 

Д. Ру це Симео не благослови вый. 

У. Сколькими словами передано прошедшее время глагола спас? 

Д. Двумя: спа сл еси . 

 

 

Д. ... 
 – (ника коже отлуча яся, но пребыва я неотсту пный и вопия  лю бящим Тя : А з е смь с 

ва ми, и никто же на вы ). 

У. Обратим внимание на написание сло ва неотсту пныйПриставка здесь в середине слова. 
Какой буквой она записана? 

Д. От. 
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Третий год обучения 

 

 

 

 

Практической задачей нашего грамматического курса является осознание детьми са мого 

характерного для церковнославянского языка явления – выбора дублетной буквы и знака ударения в 

зависимости от положения в слове, от морфемы, а также от наличия омонимии.  

 

Закладывается представление о противопоставлении на письме одинаково звучащих словоформ 

единственного и множественного (двойственного) чисел:  

 

- с помощью пар букв / ,/ :


 

- знаков ударения:

 

Демонстрируются: 

 

- падежные формы:  


 

- звательная форма кратких прилагательных: 

 
 

- формы местоимений: 

Тебя 


Делается акцент на: 

 

- временах глагола (аорист, перфект, имперфект – термины детям не сообщаются): 


 

- повелительном наклонении:  


 

- причастиях (термин детям не сообщается):  


 

- возвратной частице -ся, ее положении по отношению к глаголу: 

 

и др. 

 

 

Лингвистический кругозор учащихся по «Часослову учебному» расширяется также благодаря 

использованию на уроках материалов древних языков – греческого, арамейского, древнерусского. 
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Пользуясь кратким сводом правил на стр. 157–158, попытайтесь выполнить в письменнике 

задания третьего года обучения.  
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Четвертый и пятый года обучения 

 

Антистих. Мы говорим, что сердцевиной церковнославянской орфографии являются дублетные 

буквы и сочетания букв.  

Во второй четверти XVII в. книжники прибегают к принципу анти стиха: различению на письме 

одинаково звучащих грамматических форм с помощью дублетных букв и надстрочных знаков.  

Тексты «Всенощного бдения» содержат богатый материал, необходимый для изучения 

грамматического аспекта антистиха. В ходе наблюдений взгляд и слух детей постепенно 

«намагничиваются» парадигмами. Требование запомнить правила написания тех или иных букв или 

знаков в определенных частях речи, склонениях, падежах, числах, временах по-прежнему 

отсутствует. Мы не обременяем детей 11–13 лет определением грамматических категорий, а 

предлагаем сравнение через контекст.  

Вместе с тем изученное в курсе «Часослов учебный» расширяется и углубляется, дети 

постепенно знакомятся с противопоставлением по принципу антистиха некоторых падежных форм в 

пределах одного числа, а также форм разных частей речи.  

В помощь детям в книгах для чтения «Всенощное бдение» (стр. 89) и «Божественная литургия» 

(стр. 105) дана таблица «О правописании». В ней представлены разнообразные примеры антистиха, 

анализируемые на уроках.  

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Д. 

 – (Иере й, вше д во святы й олта рь, облача ется в свяще нныя оде жды, и прии м 
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кади льницу, и ста в пред свято ю трапе зою, влага ет фимиа м, и глаго лет моли тву кади ла та йно. И та ко 

кади т святу ю трапе зу крестови дно о крест, и олта рь ве сь). 

У. Прочитайте, во что облачается иерей во время богослужения. 

Д. В свяще нныя оде жды. 

У. Откройте на стр.  (о смьдесят девя тую) нашей учебной книги таблицу «О правописании». 

Посмотри те красные заголовки. Вспомните, что стали использовать русские книжники для 

понимания читателем текста, если в нём встречались слова, одинаково звучащие, но различные либо 

по смыслу, либо по форме числа, падежа, рода?  

Д. Книжники стали использовать различные знаки ударения и па рные, дублетные буквы.  

У. Сравним выражения Какая буква пишется в 
нашем тексте под ударением в словах свяще нныя оде жды во мн.ч.? 

Д. и У. Есть широкое.  

У. Посмотри те в таблице словосочетание в ед.ч. . Какая буква пишется в 
этом случае?

Д. Есть узкое. 

 

Д.  
– (Почто  ми ра с 

ми лостивными слеза ми, о учени цы, растворя ете? Блиста яйся во гро бе а нгел мироно сицам веща ше: 

ви дите вы  гро б и уразуме йте: Спа с бо воскре се от гро ба).  

У. Прочитайте в таблице «О правописании» (стр. 89) над обращением 

сочетание с предлогом о. 

Д. . 
У. В чём отличие написания междометия о от предлога о? 

Д. В междометии Омега торжественная; в предлоге – обычная Омега. 

У. К кому обращены эти слова? 

Д. К мироносицам, учени цам Христа. 

У. Образуйте теперь обращение к ученикам-мужчинам. 

Д. О ученицы . 

У. В чем различие в произношении этих обращений? 

Д. Разное ударение. 

 

Д.  
  – (Жизнода вца ро ждши, греха , 

Де во, Ада ма изба вила еси , ра дость же Е ве в печа ли ме сто подала  еси : па дшия же от жи зни к се й 

напра ви из Тебе  воплоти выйся Бо г и Челове к). 

У. Каким выражением названы в тропаре лишившиеся жизни? 

Д. Па дшия от жи зни. 

У. Почему в форме слова  после шипящей написана буква Еры? 

Д. Это форма мн.ч.  

У. Посмотри те в таблице на стр.  (о смьдесят девя той) образец . Какая буква 
пишется в окончании ед.ч.? 

Д. И десятеричное. 

 

Д.  
– (Изше д 

свяще нник из свята го олтаря  твори т кре ст кади лом пред святы ми две рьми, возводя  пра ве и преки : и 

и дет и кади т поря ду святы я ико ны, я же на десне й стране , та же на ле вей, и всю  це рковь). 

У. Сравним сочетания слов . Какой знак ударения пишется в 

словах святы я ико ны в нашем тексте? Почему? 

Д. Камо ра – мн.ч. 
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У. Посмотри те в таблице на стр.  (о смьдесят девя той), какой знак пишется в ед.ч. в 

выражении от святы я ико ны? 

Д. Оксия. 
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Словоизменение по образцу 

 

 

 

 

Мы постоянно обращаем внимание на буквы, знаки, слова, формы, словосочетания, 

существенно отличающиеся от русских, касаемся этимологии и словообразовательной истории слов.  

Ограничиваясь самой необходимой терминологией (двойственное число, звательная форма, на 

заключительном этапе также названия всех падежей и нек. др.), демонстрируем падежные формы, 

краткие формы прилагательных, виды местоимений, делаем акцент на временах глагола, возвратной 

частице -ся, ее положении по отношению к глаголу... Согласно К.Д. Ушинскому, «слова уже 

начинают сами собою, от употребления разделяться в... уме на грамматические порядки, так что 

впоследствии грамматике останется почти только приклеить ярлычки к разным отделам слов и форм, 

которые уже сами собой, одним практическим упражнением разделились на группы». 

Дети приобрели немалый опыт восприятия особенностей церковнославянского языка, его 

грамматических форм, характерных для знаменательных частей речи окончаний. На данном этапе 

целесообразно провести некоторые обобщения. Нами вводится новая форма работы – 

словоизменение по образцу. На доску вывешиваются образцы склонения и спряжения слов, которые 

читаются хором, и затем ученики изменяют по аналогии слова  с такими же грамматическими 

характеристиками.  

 

К примеру, дано существительное из 1 скл., мягкой разновидности, в ед. ч.  

 

И.  
Р.  
Д.  
В.  
Т.  
П.  
З.  
 

По этому образцу дети должны просклонять в ед. ч. существительное , которое также 
относится к 1 скл., мягкой разновидности.  

 

И.  
Р.  
Д.  
В.  
Т.  
П.  
З.  
 

Предлагаемые упражнения позволяют постепенно усвоить наиболее характерные 

словоизменительные парадигмы. Кроме того, словоизменение сродни музыкальным гаммам, 

благодаря чему происходит некое «выламывание языка» (К.Д. Ушинский), преодоление скованности 

речи. Такая практическая работа полезна и для рядового юного прихожанина, и для желающего далее 

заниматься систематическим изучением церковнославянского языка по учебным пособиям для 

взрослых. Но в  теоретические тонкости дети не погружаются, задачи грамматической 

классификации перед ними не ставятся, а формальные задания выучить предложенные образцы 
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склонений, спряжений категорически нами отвергаются. Схоластика, свойственная многовековой 

традиции изучения церковнославянского языка, недопустима в отношении детей, школьников.  

На каждом уроке предлагается по одной парадигме. Образец – слово или словосочетание, – как 

правило, берется из книги для чтения. Постепенно дети знакомятся с четырьмя склонениями 

существительных, со всеми падежными формами местоимений разных разрядов, полных и кратких 

прилагательных. Ввиду необходимости регулировать нагрузку детей, именным парадигмам ед. и 

мн.ч. одного типа склонения посвящаются соответственно два урока. Склонению существительных в 

двойственном числе в сочетании с числительными  отводится отдельное занятие. Спряжение 
глагола в ед. и мн.ч. (6 форм) рассматривается на одном уроке; таким образом ученики получают 

первоначальные сведения о настоящем и двух прошедших временах (аористе и перфекте; при этом 

сами термины детям не сообщаются).  

 

 

1. Словоизменение по образцу. Предлагаются существительные 2 скл., твердой разновидности, 

в ед.ч. 

 

У.Что такое трапе за? 

Д. Престол. 

У. Просклоняем хором существительное трапе за из 2 скл., в ед. ч.
 

Д. 

 

И.  трапе за 

Р.  трапе зы 

Д.  трапе зе 

В.  трапе зу 

Т.  трапе зою 

П.  трапе зе 

З.  трапе зо 

 

У. По этому образцу просклоняйте существительное страна  в ед. ч. 

 

Д. 

 

И.   страна  

Р.   страны   

Д.  стране  

В.   страну  

Т.  страно ю 

П.  стране  

З.   страно  

 

 

2. Предлагаются словосочетания: полные имена прилагательные, мягкой разновидности, в ед. ч. 

+ имена существительные. 

 

У. Просклоняем хором в ед.ч. словосочетание свы шний ми р. 
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Д. 

 

И.   свы шний ми р 

Р.  свы шняго ми ра 

Д.   свы шнему ми ру 

В.   свы шний ми р 

Т.  свы шним ми ром 

П.  свы шнем ми ре 

З.   свы шний ми ре 

 

У. По этому образцу просклоняйте в ед.ч. словосочетание си ний покро в. 

 

Д. 

 

И.   си ний покро в 

Р.  си няго покро ва 

Д.  си нему покро ву 

В.   си ний покро в 

Т.  си ним покро вом 

П.  си нем покро ве 

З.   си ний покро ве 

 

 

3. Предлагаются глаголы в настоящем времени. 

 

У. Проспрягаем хором в наст. времени глагол твори ти. Форма 2 л., мн. ч. имеет конечное 

ударение. 

 

Д. 

 

Ед. ч.     Мн. ч. 

   

1 л.  творю    1 л.  твори м
2 л.  твори ши  2 л.  творите 
3 л.  твори т   3 л.  творя т
 

У. По этому образцу проспрягайте глагол весели ти. 

 

Д. 

 

Ед. ч.     Мн. ч. 

1 л.  веселю    1 л.  весели м
2 л.  весели ши  2 л.  веселите 
3 л.  весели т  3 л.  веселя т 

 

 


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Основные принципы церковнославянской орфографии, 

усваиваемые детьми в рамках пятилетнего учебного курса РКШ 

 

Греческие и другие иноязычные слова, заимствованные из текстов на греческом языке, 

пишутся в соответствии с греческим написанием. 

Одинаково звучащие, но имеющие разное значение слова , а также словоформы различаются на 

письме. 

 


– нужно запомнить. 

 – в начале слова; 

   – для различения совпадающих форм существительных, прилагательных и местоимений. 

 – в остальных случаях. 

 


  – в греческих словах в соответствии с греческой буквой υ. 

  – перед гласными; 

– в греческих словах в соответствии с греческим написанием;
 – в словах и родственных им. 
– в остальных случаях. 

 


– в начале корня;  

    – в слове и нек. др. 
– в греческих словах в соответствии с греческим написанием; 

    – для различения совпадающих форм существительных, прилагательных и местоимений; 

    – в конце наречий; 

    – в предлогах  и приставках  
– в предлоге и приставке. 

 – в словах  и . 
  – в остальных случаях. 

 


 – в начале слова. 

 – в остальных случаях. 

 


 – в начале слова;  

    – в слове  (народ; язычник). 
– в середине и в конце слова; 

     – в словах  (орган речи; средство общения), (их). 
 


     – в греческих словах в соответствии с греческим написанием. 
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
 – в начале корней слов 
– в остальных случаях. 

 


– для обозначения мягкости согласного. 

– на конце слова после твердых согласных. 

 – вместо разделительного твердого знака; 

   – в конце предлогов вместо . 
 


– обозначает [н] в греческих словах перед, , – в соответствии с греческими 

правилами(исключение– злой дух).  

 

Придыхание    
– над начальной гласной буквой. 

 

Знаки ударения 

– острое    – при отсутствии каких-либо особых условий; 

– тупое      – над гласной буквой в конце слова;  

– облеченное – для различения совпадающих форм существительных, прилагательных и 

местоимений над гласной буквой в середине и конце слова; 

– и со –  над начальной ударной гласной; 

– а построф –  в однобуквенных ударных словах, а также в некоторых формах местоимений. 

 

Титла 

Используются для сокращения слов и обычно указывают на их священный характер; для 

различения одинаково звучащих священных и обыденных слов. 

Написание слов с простыми и буквенными титлами нужно запомнить. 
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СИНКРЕТИЗМ ХУДОЖЕСТВЕННЫХ ТРАДИЦИЙ 

 
ПОЭТИКА 

 

 


 

Свет отрадный святой славы... 

 Бог и Господь явился нам... (Воспринимается 

как два явления. А «явился» в ед.ч.) 

 

 Среди людей – благая воля... 

 

 Всё мое существо... 

 


 

Скажем все ... 


 

О благоприятной погоде... 

 


 

Все  оглашенные, выйдите! 

 


 

Пусть помнит Господь Бог... 

 


 

Двери, двери! Премудрость. Внимание. 

 



 

Плыви вместе с плавающими, будь в пути 

вместе с путешественниками... 

 



 

Ещё молимся об успокоении душ уснувших 

рабов Божьих. 

 

 Признаю  лишь одно крещение: ради прощения 

грехов.  

 


 

Ожидаю с надеждой воскресения умерших. 

 



 

С небес спасение, благословен грядущий к нам 

во имя Господне. 

 


 

Возьмите и ешьте, это тело Моё, за вас 

преломляемое ради освобождения от грехов.  
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СТИХОВАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

У. Мы читали молитву, деля ее на смысловые отрезки. Церковные молитвы, песнопения 

являются поэтическими произведениями. Но древние писцы не записывали молитвы в виде строф, и 

это давало возможность каждому читать молитвы так, как велела его душа, как подсказывало его 

сердце, как указывал его слух. Каждый человек по-своему чувствует ритм молитвы, ощущает ее 

поэтический строй. Сейчас мы перечитаем молитву как текст поэтический: деля на ритмические 

отрезки. Сначала карандашом отметим границы этих отрезков. У вас может получиться разное 

деление.  

 

Текст молитвы помещен в приложение. Дети самостоятельно выполняют эту работу.  

 

 

Возможные результаты работы  

 

 
 
 
 
  
  
 
  
  
 

 

 
 
 

 
  
  
  
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У. Найдем созвучия в тексте этой молитвы. 

 

Текст молитвы помещен в приложение. Дети вместе с педагогом должны найти 

рифмоподобные созвучия, цепочки, однокоренные слова, повторяющиеся слова. Результаты 

обсуждаются всем классом. 

 

Образец для детей 

 

 
 
 

 
 
 

  
 

 
  
 

  

  
 

 

Возможные результаты работы  

 

 
 
 

 
 
 

  
 

 
  
 

  

  
 

 

Молитва перечитывается речитативом по «Молитвослову учебному». 

 

У. Прочитайте молитву с вашими вариантами деления напевно, как в храме, протягивая 

каждую фразу. 
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Примеры переводов на русский язык 

 

 








 

О Царь Небесный,  

Уте шитель, Дух Истины, 

о Ты, везде пребывающий и всё наполняющий, 

Сокровищница благ и жизни Податель, 

приди  и обитай среди нас, 

и очисти нас от всякой скверны, 

и спаси, Благо й, души наши. 

 










 

Отец наш Небесный! 

Да святится имя Твоё, 

да придёт Царство Твоё, 

да будет воля Твоя, и на земле, как на небе; 

хлеб наш насущный подай нам сегодня, 

и прости нам долги  наши, 

как и мы простили должникам нашим, 

и не введи нас во искушение, 

но избавь нас от лукавого. 

 

 









 

Достойно воистину  

благословлять Тебя, Богородицу,  

вечно блаженную и непорочную  

Мать Бога нашего.  

Честью нежели херувим,  

выше славою даже чем серафим,  

вне тления Бога Слово родившая,  

истинная Богородица, Тебя величаем.  

 








 

Мы, которые таинственно изображаем теперь 

херувимов и жизнь дающей Троице  

воспеваем песнь,  

отложим все помыслы  

о делах жизни,  

чтобы поднять Царя всех,  

невидимо сопровождаемого чинами ангелов.  
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Д.  
 
  – (О тче на ш, И же 

еси  на Небесе х! Да святи тся и мя Твое : да прии дет Ца рствие Твое : да бу дет во ля Твоя , я ко на Небеси , 

и на земли . Хле б на ш насу щный да ждь на м дне сь, и оста ви на м до лги на ша, я коже и мы  оставля ем 

должнико м на шим: и не введи  на с во искуше ние, но изба ви на с от лука ваго). 
У. В 50-х годах прошлого века ученые проводили эксперименты с «обратным» переводом 

евангельских высказываний Иисуса Христа с греческого на арамейский язык, на котором говорил 

Спаситель. Его речи звучали по-арамейски как ритмические, энергичные стиховые высказывания, 

щедро снабженные рифмами. Такой строй имел не только художественную цель, но и способствовал 

запоминанию услышанного. В Палестине тех времен было принято заучивать и передавать из уст в 

уста изречения знаменитых рабби – законоучителей – и рассказы о них, донесенные порой через 

много столетий. Память ближневосточного человека тех времен была к этому приучена 

(С.С. Аверинцев). 

 

Прослушивание аудиозаписи молитвы «Отче наш...» на арамейском языке. Детям нужно 

раздать транслитерацию молитвы на арамейском языке с параллельным текстом на 

церковнославянском языке. 

 

Авву н дбишмайя  

нитка ддах шимму х 

те те мальчу тух 

не ве совья нух 

эйча на дбишмайя  аб пара  

Ха ла ла хма дсунка нан 

юма на 

Вушю х лан хобэ йн 

эйча на дап ахна н 

Шу клан хайяви н 

вула  таала н лнисью на 

э лла па сан мин би шя. 

му дтуль ди лух хай 

мальчу та 

ухэ йла 

утишбу хта 

л ала м алльми н. 

Ами н. 

 
 
  
 
 
  
 
 
  
 
 
  
 
 
 
 


 

 

У. Давайте убедимся, что в молитве на арамейском языке присутствуют рифмоподобные 

созвучия. 

 

Результаты обсуждаются всем классом.  
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Образец для детей 

 

Авву н дбишмайя  

нитка ддах шимму х 

те те мальчу тух 

не ве совья нух 

эйча на дбишмайя  аб пара  

Ха ла ла хма дсунка нан 

юма на 

Вушю х лан хобэ йн 

эйча на дап ахна н 

Шу клан хайяви н 

вула  таала н лнисью на 

э лла па сан мин би шя. 

му дтуль ди лух хай 

мальчу та 

ухэ йла 

утишбу хта 

л ала м алльми н. 

Ами н. 

Результаты работы 

 

Авву н   д б и ш м а й я     

нитка ддах   шимму х 

тЕ тЕ   м а л ь ч у  тух 

нЕ вЕ   совья нух 

э й ч а  н а   д б и ш м а й я    аб   пара  

Ха   ла   ла хма   дсунка нан 

юма на 

Вушю х   лан   хобэ йн 

э й ч а  н а   дап   ахна н 

Шу клан    хайяви н 

вула     таала н   лнисью на 

э лла    па сан   МИН    б и  шя. 

му дтуль    ди лух   ХаЙ 

м а л ь ч у  Т А 

уХэЙла 

утишбу хТА 

Л’АЛА М     АЛЛьМИ Н. 

АМИ Н.  

 

 

 

Свойства религиозной поэзии, отличия от поэзии мирской,  

определяемые архимандритом Рафаилом (Карелиным). 

 

Это особая поэзия, которая отличается от лирики, эпоса, драмы. 

• В священной поэзии отсутствуют яркие, кричащие краски.  

• Нет эмоциональных взрывов, лирической грусти или натурализма. 

• Круг изобразительных средств ограничен, нет эстетизма.  

• Отсутствует то, что делает привлекательной и чарующей поэзию мирскую: «душевно-

ассоциативные связи, неожиданные сравнения и метафоры, которые являются скрытыми 

парадоксами поэзии, страстные и яркие образы, от которых душа напрягается, как струны скрипки, 

во внезапном порыве чувств».  

• Нет убаюкивающей музыки ритмов и созвучия рифм. 

• Для неверующего человека эта поэзия сливается в монотонный гул.  

Это поэзия молитвы, она – достояние духа.   
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Д. – (Лю дие: О тче на ш:) 
 

Прослушивание аудиозаписи Литургии. Дети должны следить за текстом. 

 

У. «“Отче наш” звучит как молитва евхаристическая. Мы испрашиваем хлеб наш насущный, 

который во время Евхаристии соделался Телом Христовым. Прихожане, собравшиеся на Литургию, – 

это человечество, призванное стать Сыном Божиим» (свящ. Алексий Уминский).  

 

Пение детьми молитвы «Отче наш».  

 

У. Послушайте молитву Господню на русском языке: 

 

Отец наш Небесный! Да прославляется святость имени Твоего; да настанет Царство Твоё; да 

исполняется воля Твоя так же и на земле, как на Небе. Хлеб, необходимый для нашего 

существования, дай нам сегодня; прости нам вины наши так же, как и мы прощаем виноватых перед 

нами; и не допусти нас впасть в соблазн; но избавь нас от зла. 

 

У. Назовите обращение в русском тексте и вспомните соответствие в церковнославянском. 

Д. Отец наш Небесный – О тче на ш, И же еси  на Небесе х. 
У. Сравните их. 

Д. - Церковнославянское обращение длиннее, выразительнее. 

- В нём есть созвучия: О тче на ш, И же еси   на Небесе х.  

У. Какими словами в молитве говорится: да прославляется святость? 

Д. Да святи тся. 

У. Как говорится по-церковнославянски: хлеб, необходимый для нашего существования? 

Д. Хле б н аш насу щный. 

У. ... не допусти нас впасть в соблазн? 

Д. Не введи  на с во искуше ние. 

У. Какие пары однокоренных слов есть в славянском тексте и русском переводе? 

Д. Вины, виноватых – до лги, должнико м. 

У. - Мы видим, что церковнославянские выражения более ёмкие, более весомые, более 

ритмичные, и потому они более эмоционально действуют на душу молящегося.  

- В курсе «Часослова учебного» мы не раз убеждались, что молитве «Отче наш» свойственна 

поэтическая звуковая стройность. Она просматривается и на уровне композиции. Рассмотри те схему 

Молитвы Господней. Какие словесно-звуковые и смысловые пары, организующие молитву, 

просматриваются при ее строфическом делении? 

 






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





 


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Д. 

 

–
–  
– 
– 
– 
– 
 

–
–  

– 
–  
–
– 
 

 У. - Мы видим, что «сильными» местами предстают в молитве «крайние» слова в первой и 

последней строках строф. В восприятии человека соразмерность всегда связывалась с 

представлениями о прекрасном и вечном. 

- Вот какие наблюдения сделал знаменитый  авиаконструктор, ученый,   философ 

И.И. Сикорский: «Анализируя структуру Молитвы Господней, в первую очередь мы отметим ее 

законченную симметричную композицию, способствующую легкому запоминанию Молитвы... 

Стихотворная форма была бы неуместна для молитвы из-за глубокой серьезности предмета, и 

необходимости перевода ее на множество языков, но красивая симметрия законченной 

математической формулы вполне подходит».  
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У. Почему святые Отцы именно 33-й псалом включили в завершение Литургии? Рассмотри те 

запись этого псалма на еврейском языке. Сравните с еврейским алфавитом. Учтите, что в еврейском 

языке текст записывается и читается справа налево. 

 

Работа с текстом псалма на еврейском языке с параллельным церковнославянским текстом. 

 

Д. и У. Первые буквы псалма следуют в порядке алфавита.  

У. Какая азбучная молитва вам известна? 

Д. Диа кона Иоа нна Фео дорова сы на. 

У. - Такая форма стиха называется акростихом. Здесь лишь одна буква еврейского алфавита 

пропущена, а одна использована дважды.  

- Для чего использовали древние такой строй молитв? 

Д. Для заучивания, ради напоминания самых важных истин.  

У. - 33-й псалом может служить азбукой молитвы во дни тяжелых испытаний.  

- Что помогло царю Давиду спастись от филистимского царя Анхуса? 

Д. Горячая молитва ко Господу.  

У. Почему не следует думать, что этот псалом был составлен тотчас по избежании Давидом 

опасности? 

Д. и У. Алфавитный порядок стихов требует спокойствия и осмысленности.  

У. На это указывает и более спокойный тон речи псалма, в то время как псалмы, писанные под 

свежими впечатлениями, полны сильных и стремительных выражений. Господствующее в псалме 

желание – извлечь из собственного опыта утешение и наставление. 
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РИТОРИЧЕСКИЕ ПРИЕМЫ, ПОЭТИЧЕСКИЕ ФОРМУЛЫ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Д.  
 – (Дне сь спасе ние ми ру бы сть, пое м Воскре сшему из гро ба и 

Нача льнику жи зни на шея: разруши в бо сме ртию сме рть, побе ду даде  на м и ве лию ми лость). 

У. Какие слова тропаря Пасхи подобны словам из тропаря Воскресения Христова? 

Д. Сме ртию сме рть попра в. 

 

Д.  

 – (Воскре с из гро ба, и у зы растерза л еси  а да, разруши л еси  осужде ние 

сме рти, Го споди, вся  от сете й врага  изба вивый: яви вый же Себе  апо столом Твои м, посла л еси  я  на 

про поведь, и те ми ми р Тво й по дал еси  вселе нней, Еди не Многоми лостиве). 

У. Мы знаем, что молитвы наполнены традиционными формулами, выработанными в древней 

поэзии. Древние чувствовали, что слово обладает животворящей силой, и стремление к повторам 

побуждалось верой в эту сверхъестественную силу. Позже формулы стали использовать как помощь 

для хранения текста в памяти певца. 

- Найдите сходные выражения-формулы в этих двух тропарях. 

Д. - «Воскре сшему из гро ба». – «Воскре с из гро ба». 

- «Разруши в бо сме ртию сме рть». – «Разруши л еси  осужде ние сме рти». 

- «Спасе ние ми ру бы сть». – «Вся  от сете й врага  изба вивый». 

- «Даде  на м ве лию ми лость». – «Еди не многоми лостиве». 

 

 



 

171 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Д. – (Иере й же глаго лет та йно моли тву 

приле жнаго моле ния...) 

У. Эту молитву мы не слышим. Вспомните молитвенные поэтические формулы и 

предположи те, каковы возможные слова молитвы прилежного моления? 

Д. - Го споди, приими  моле ния на ша... 

- Сы не Бо жий, помози  ми на вся кое вре мя... 

- Сподо би мя и стинным Твои м све том и просвеще нным се рдцем твори ти во лю Твою ... 

- Просвети  на ша мы сли, очеса , и у м на ш... 

 
Молитва прилежного моления 

 

Го споди Бо же на ш, приле жное сие  моле ние приими  от Твои х ра б, и поми луй на с по мно жеству 

ми лости Твоея , и щедро ты Твоя  низпосли  на ны  и на вся  лю ди Твоя , ча ющия от Тебе  бога тыя 

ми лости. 
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ПЕСНОПЕНИЯ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

В уроки, посвященные двунадесятым праздникам, включены аудиозаписи. Рекомендуем 

«Двунадесятые праздники. Школа церковного пения». Исп. хор храма Рождества Пресвятой 

Богородицы в Крылатском п/у С. Кривобокова – ИС РПЦ, 2006. Диск содержит записи для каждой 

партии: сопрано, альт, тенор, бас. Достаточно двухголосного пения сопрано и альта, наиболее точно 

исполняющих песнопения в соответствии с правилами произношения в церковнославянском языке. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

В течение года дети прослушивают молитву «Трисвятое».  

В исполнении:  

- хора Свято-Введенского монастыря г. Иваново; 

- хора Минского Свято-Елисаветинского монастыря; 
- хора Серафимо-Дивеевского монастыря;  

- хора храма Вознесения Господня. Распев Пюхтицкого Успенского Ставропигиального 

женского монастыря. 

Киевский распев в изложении Н.С. Голованова. 

На греческом языке. 
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ИКОНОПИСЬ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

У. Какое число записано на доске? 

Д. Шестьна десять. 

У. Откройте страницу шестьнадеся тую. На ней изображена икона или картина? 

Д. Икона. 

У. Что вы видите на ней? 

Д. Святые священнослужители, царь. Они сидят, слушают святого священнослужителя и 

удивляются чуду, которое он совершает… Один святой что-то записывает… В стороне стоит монах, 

он закрывает лицо… 

У. Мы видим собрание – собор представителей Церквей. Это Первый Вселенский собор, 

который проходил в 325 г. в городе Никее. По имени города этому собору дано название: Никейский. 

На иконе изображены святые епископы, прославившиеся своей ученостью и стоянием за Христову 

веру. Собор был созван святым равноапостольным императором Константином. Найдите его 

изображение на иконе. 

Д. В короне, с нимбом. 

У. Вспомните, чем прославился равноапостольный император Константин и его мать – 

равноапостольная царица Елена? 

Д. Святой равноапостольный Константин сделал христианство господствующей религией.  

Святая равноапостольная Елена нашла Крест, на котором был распят Господь Иисус Христос. 

У. - На переднем плане изображен святитель Спиридон Тримифунтский. Этот святой на 

Первом Вселенском соборе в 325 г. явил наглядное доказательство Единства Трех Лиц Святой 

Троицы. Он взял в руки кирпич и стиснул его: мгновенно из него вышел вверх огонь, вниз потекла 
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вода, а глина осталась в руках чудотворца. «Это три стихии, а кирпич – один, – сказал святитель. – 

Так и в Пресвятой Троице: Три Лица, а Божество Едино».  

- Почему у монаха, стоящего справа от святителя Спиридона, нет нимба? 

Д. Это не святой. 

У. - Это Арий – лжеучитель, проповедовавший ложное учение о Христе. Его ложь обличил 

святитель Спиридон Тримифунтский. 

-  Что помещено под аркой на четырех столбах? 

Д. Книга. 

У. - Это Евангелие. На Первом Вселенском соборе в Никее был составлен Символ 

православной веры, соответствующий Благовествованиям апостолов-евангелистов. В соборе 

участвовал и святитель Николай Чудотворец, который также обличал Ария. 

- Как вы думаете, что  записывает на свитке святой, изображенный слева на переднем плане? 

Произнесите по-церковнославянски. 

Д. Симво л правосла вныя ве ры. 

 

 

 

ВЯЗЬ 

 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

У. Откройте страницу пе рвую. Прочитайте заголовок на этой странице, написанный вязью. 

Д.  – (Вели кая вече рня). 

У. Какие приемы вязи использованы при написании заголовка? 

Д. Уменьшенная буква Есть помещена между буквами Веди и Людие. У букв Иже и Како 

общая мачта. Уменьшенная буква Аз помещена между буквами Како и Юс малый. Уменьшенная 

буква Есть помещена между буквами Веди и Червь. У букв Рцы и Наш общая мачта. 

 

 

У. Откройте страницу четы редесять тре тию. Прочитайте заголовок на этой странице, 

написанный вязью. 

Д.  – (У треня воскре сная). 

У. Какие приемы вязи использованы при написании заголовка? 

Д. Буква Он внутри буквы Ук. У букв Тве рдо, Рцы общая мачта. Под этими двумя буквами 

уменьшенная буква Есть.  Правая мачта буквы Наш укорочена и возвышается над Юсом малым. 

Уменьшенная буква Он между буквами Веди и Слово. Буква Рцы укорочена, Слово-титло размещено 

над ней, но выступает над строкой только наполовину. Буква Наш над буквой Аз. 
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РУКОПИСИ, ПОЧЕРКИ, МИНИАТЮРЫ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

У. Какой псалом является третьим по счету в Шестопсалмии? 

Д.  – (Псало м шестьдеся т вторы й). 

 

Работа с текстом псалма в учебной книге. Затем следует работа со страницами рукописной 

Псалтири XVI в. Образцы для детей помещены в приложение. 
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У. - Посмотри те на рукопись Псалтири 1594 г. В отличие от рукописных книг, которые мы 

рассматривали ранее, она написана на бумаге. 

 - Вспомните имя русского первопечатника, почитаемого русскими православными людьми.  

Д. Диакон Иоанн Феодоров сын. 

У. - В середине ХVI в. в Москве он стал издавать печатные книги. Традиции художественного 

оформления рукописных книг стали использоваться и в печатных. Но одновременно продолжали 

создаваться рукописные. Посмотри те на заставку и орнамент на первой странице. Они нарисованные. 

Подобные изображали и в печатных изданиях. 

- Прочитайте заголовок. 

Д. Давида пророка и царя песнь. 

У. Как выделено начало 62-го псалма? 

Д. Буквицей Буки. Она выполнена красной краской и украшена узором. 

У. Какое слово начинается с этой буквицы?  

Д.  – (Бо же). 

У. Как оформлен текст в этой рукописи? 

Д. и У. - Слова отделены друг от друга пробелами. 

- Предложения отделены крупными красными точками. Есть также запятые. 

- Первые слова предложений написаны со строчных букв. 

- Нет деления на стихи, нет номеров стихов. 

У. Вспомните, какие были рукописные почерки в Древней Руси. 

Д. и У. Устав, полуустав, скоропись. 

У. Каким почерком выполнена эта Псалтирь? 

Д. и У. Полууставом. 

У. Что характерно для этого почерка, в отличие от устава?  

Д. Полуустав мельче, у же, чем устав, буквы имеют наклон. 

У. - В письме уставом знаки ударения не ставились. В полууставе же надстрочные знаки вполне 

употребительны. 

- Есть ли слова под титлами, и каковы особенности их написания? 

Д. Слова под титлами есть, сокращения такие же, как и в современном церковнославянском 

языке, но слово Бо зе написано полностью и с буквой Зело. 

У. Кто изображен на миниатюрах? 

Д. Царь Давид лежит.  Царь Давид и верные ему скрываются в пещере от гонителей. 
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ЦЕРКОВНОСЛАВЯНСКИЕ ПРОПИСИ И УРОКИ ОРНАМЕНТА 
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